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Обща организация на пазара на вино  * 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 12 декeмври 2007 г. 

относно предложението за регламент на Съвета относно общата организация на 

пазара на вино и за изменение на някои регламенти (COM(2007)0372 – C6-0254/2007 

– 2007/0138(CNS)) 

(Процедура на консултация) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Съвета (COM(2007)0372), 

– като взе предвид членове 36 и 37 от Договора за ЕО, съгласно които Съветът се е 

консултирал с него (C6-0254/2007), 

– като взе предвид член 51 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на Комисията по земеделие и развитие на селските 

райони (A6-0477/2007), 

1. Одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено; 

2. Приканва Комисията да внесе съответните промени в предложението си, съгласно 

член 250, параграф 2 от Договора за ЕО; 

3. Приканва Съвета, в случай че възнамерява да се отклони от текста, одобрен от 

Парламента, да информира последния за това; 

4. Призовава Съвета да се консултира отново с него, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в предложението на Комисията; 

5. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията. 



 

Текст, предложен от Комисията 
 

Изменения, внесени от Парламента 

Изменение 1 

СЪОБРАЖЕНИЕ 1 А (ново) 

 (1а) Европейският съюз е най-

големият производител на вино в 

света, с повече от милион и половина 

лозаро-винарски предприятия; той е 

най-големият износител, както и 

най-големият потребител на 

международно равнище.  

Изменение 2 

СЪОБРАЖЕНИЕ 2 

(2) Потреблението на вино в 

Общността бележи постоянен спад, а 

количеството изнесено вино от 

Общността от 1996 година насам 

нараства с далеч по-бавен темп от 

внесените количества. Това доведе до 

влошаване на равновесието между 

предлагане и търсене, което от своя 

страна дава силно отражение върху 

цените и доходите на производителите. 

(2) Въпреки увеличаването на 

продажбите на качествени вина, 

както и на износа на вино от 

Общността, общото потребление на 

вино в Общността бележи постоянен и 

значителен спад, а количеството на 

износа на някои вина от Общността от 

1996 г. насам нараства с далеч по-бавен 

темп от внесените количества вина от 

същата категория. Това доведе до 

влошаване на общото равновесие 

между предлагане и търсене на някои 

вина, което от своя страна дава силно 

отражение върху цените и доходите на 

производителите. 

Изменение 3 

СЪОБРАЖЕНИЕ 3 

(3) Не всички инструменти, предвидени 

в Регламент (ЕО) № 1493/1999, се 

оказаха ефективни с оглед насочването 

на сектора към конкурентоспособно и 

устойчиво развитие. Мерките, свързани 

с пазарните механизми, като например 

кризисната дестилация, се оказаха 

икономически неефективни, доколкото 

насърчиха структурните излишъци, без 

да наложат изискване за 

усъвършенстване на съответните 

(3) Не всички инструменти, предвидени 

в Регламент (ЕО) № 1493/1999, се 

оказаха ефективни с оглед насочването 

на сектора към конкурентоспособно и 

устойчиво развитие. Някои мерки, 

свързани с пазарните механизми, се 

оказаха икономически неефективни, 

доколкото насърчиха структурните 

излишъци, без да наложат изискване за 

усъвършенстване на съответните 

конкурентни структури. Нещо повече, 



конкурентни структури. Нещо повече, 

някои от съществуващите регулаторни 

мерки неоправдано ограничиха 

дейностите на конкурентоспособните 

производители. 

някои от съществуващите регулаторни 

мерки неоправдано ограничиха 

дейностите на конкурентоспособните 

производители. 

Изменение 4 

СЪОБРАЖЕНИЕ 3 А (ново) 

  (3а) Стойността на салдото на 

наличното финансиране, надвишаващо 

14 % от общностната продукция, е от 

порядъка на 5 200 000 000 EUR. Тя 

може да бъде реализирана чрез целево 

увеличаване със 75 милиона на 

вътрешните нови потребители или 

чрез насърчаване на износа към трети 

страни, където е налице търсене, 

опиращо се на стотици милиони 

потребители, което отговаря на 

значително нарастване на приходите 

за отрасъла. 

Изменение 5 

СЪОБРАЖЕНИЕ 3 Б (ново) 

 (3б) Незабавното премахване на 

пазарните мерки по настоящата Обща 

организация на пазара (ООП) ще 

произведе много отрицателни 

последици за сектора, затова е 

целесъобразно да се определи преходен 

период между настоящата и 

бъдещата ООП. 

Изменение 6 

СЪОБРАЖЕНИЕ 5 

(5) В светлината на придобития опит 

следователно е целесъобразно основно да 

се промени режимът на Общността, 

прилаган по отношение на лозаро-

винарския сектор, с цел постигане на 

следните цели: повишаване 

конкурентоспособността на 

винопроизводителите от Общността; 

затвърждаване реномето, с което се 

ползват качествените вина от Общността, 

на най-добри в света; възвръщане на 

(5) В светлината на придобития опит 

следователно е целесъобразно основно да 

се промени режимът на Общността, 

прилаган по отношение на лозаро-

винарския сектор, с цел постигане на 

следните цели: повишаване 

конкурентоспособността на 

винопроизводителите от Общността; 

затвърждаване реномето, с което се 

ползват качествените вина от Общността, 

на най-добри в света; възвръщане на 



старите пазари и спечелване на нови в 

рамките на Общността и навсякъде по 

света; създаване на лозаро-винарски 

режим, почиващ на ясни, прости и 

ефикасни правила, подсигуряващи 

равновесие между предлагането и 

търсенето; създаване на лозаро-винарски 

режим, който да съхрани най-добрите 

традиции на винопроизводството в 

Общността, да укрепи социалната 

структура в много селски райони и да 

гарантира опазването на околната среда 

от производството като цяло. Поради 

това е целесъобразно да бъде отменен 

Регламент (EО) № 1493/1999 и да бъде 

заменен с този нов регламент. 

старите пазари и спечелване на нови в 

рамките на Общността и навсякъде по 

света, като се има предвид по-

специално непрестанно нарастващото 

търсене от страна на 

нововъзникващите пазари в Азия, 

които са източник на конкуренция и на 

възможности за европейските 

производители на вино; създаване на 

лозаро-винарски режим, почиващ на 

ясни, прости и ефикасни правила, 

подсигуряващи равновесие между 

предлагането и търсенето; създаване на 

лозаро-винарски режим, който да съхрани 

най-добрите традиции на 

винопроизводството в Общността, да 

подобри жизненото равнище на 

земеделските стопани, да укрепи 

социалната структура в много селски 

райони и да гарантира опазването на 

околната среда от производството като 

цяло. Поради това е целесъобразно да 

бъде отменен Регламент (EО) 

№ 1493/1999 и да бъде заменен с този нов 

регламент. 

Изменение 7 

СЪОБРАЖЕНИЕ 5 А (ново) 

 (5а) Чрез ООП на виното следва да се 

създадат общи условия, които 

позволяват на лозаро-винарския сектор 

да функционира самостоятелно в 

зависимост от изискванията на 

пазарите и в съответствие с 

интересите на потребителите, с оглед 

на равните възможности на 

лозарските и винопреработвателните 

предприятия в рамките на държавите-

членки и между държавите-членки 

както и с оглед на екологичните 

съображения. 

Изменение 8 

СЪОБРАЖЕНИЕ 9 

(9) Важно е да се предвидят мерки за 

подпомагане, които могат да укрепят 

конкурентните структури. Въпреки че 

(9) Важно е да се предвидят мерки за 

подпомагане, които могат да укрепят 

конкурентните структури. Въпреки, че 



тези мерки следва да бъдат 

финансирани и определени от 

Общността, на държавите-членки трябва 

да се предостави свободата да изберат 

подходящ набор от мерки за да 

отговорят на нуждите на своите 

регионални общности, като държат 

сметка при нужда за техните 

особености, както и да ги включат в 

националните програми за подпомагане. 

Държавите-членки трябва да отговарят 

за практическото прилагане на 

споменатите по-горе програми. 

някои от тези мерки следва да бъдат 

финансирани и определени от 

Общността, на държавите-членки трябва 

да се предостави свободата да изберат 

подходящ набор от мерки за да 

отговорят на нуждите на своите 

регионални общности, като държат 

сметка при нужда за техните 

особености, както и да ги включат в 

националните програми за подпомагане. 

Държавите-членки трябва да отговарят 

за практическото прилагане на 

споменатите по-горе програми. 

Изменение 9 

СЪОБРАЖЕНИЕ 9 А (ново) 

  (9а) Годишната стойност на 

реформата се оценява на около 1 300 

000 000 EUR, което съответства на 

сегашното равнище на разходите за 

лозаро-винарския сектор. 

Гореспоменатата сума следва да се 

разпредели между националните 

пакети от мерки и мерките, 

прилагани на равнището на 

Общността. Разпределението на 

отпуснатия за национални програми 

бюджет между държавите-членки 

следва да се извършва въз основа на 

критериите за разпределение в 

исторически аспект, площите, 

засадени с лозови масиви, и 

производството в исторически план. 

Изменение 10 

СЪОБРАЖЕНИЕ 10 

(10) Ключът към разпределянето 

между държавите-членки на 

финансови средства за националните 

програми за подпомагане трябва да се 

основава на техния дял в исторически 

аспект от бюджета на лозаро-

винарския сектор като главен 

критерий, на общата площ на 

лозовите насаждения и на 

производството в исторически план. 

заличава се 



Изменение 11 

СЪОБРАЖЕНИЕ 10 А (ново) 

 (10а) Средствата, предназначени за 

национални програми за подпомагане 

на държавите-членки - без да се 

включват мерките за реклама - не 

могат да бъдат в размер, по-малък от 

общата сума, отпусната през 2008 г. на 

съответната държава-членка за 

целите на преструктурирането. 

Изменение 12 

СЪОБРАЖЕНИЕ 11 

(11) Една от мерките с ключово значение 

в подобни програми трябва да бъдат 

рекламата и маркетингът на вината от 

Общността в трети страни, като 

известна част от бюджетните средства 

трябва да се заделят за тази мярка. 

Дейностите по преструктуриране и 

преобразуване трябва да продължат да 

бъдат подпомагани, предвид 

благоприятното им структурно 

въздействие върху този сектор. За да се 

поощри един отговорен подход към 

кризисните ситуации, такива превантивни 

инструменти, като застраховане на 

реколтата, взаимоспомагателни 

фондове и реколта на зелено, трябва да 

се ползват с достъп до помощ по линия 

на програмите за подпомагане. 

(11) Едни от мерките с ключово значение 

в подобни програми трябва да бъдат 

рекламата, информирането относно 

положителните последици на 

умерената консумация на вино и 

отрицателните последици от 

безотговорна употреба на алкохол, 

познаването на пазарите и маркетингът 

на вината от Общността, като известна 

част от бюджетните средства трябва да се 

заделят за тази мярка. Дейностите по 

преструктуриране и преобразуване трябва 

да продължат да бъдат подпомагани, 

предвид благоприятното им структурно 

въздействие върху този сектор. За да се 

поощри един отговорен подход към 

кризисните ситуации, е целесъобразно 

както превантивни инструменти, така и 

инструменти за развитие на сектора, 

насочени към повишаване на 

качеството на продуктите и техните 

търговски перспективи да се ползват с 

достъп до помощи по линия на 

националните програми за подпомагане. 

Изменение 13 

СЪОБРАЖЕНИЕ 12 

(12) Финансирането от Общността 

на мерките, които отговарят на 

условията за това, трябва, когато 

това е осъществимо, да се подчини на 

спазването от страна на 

съответните производители на някои 

действащи правила, свързани с 

заличава се 



околната среда. Всяко установено 

неизпълнение трябва да води до 

съответно намаление на 

плащанията. 

Изменение 14 

СЪОБРАЖЕНИЕ 13 

(13) Подкрепата за сектора трябва 

също да произтича от структурните 

мерки, предприемани по силата на 

Регламент (ЕО) № 1698/2005 на Съвета 

от 20 септември 2005 г. относно 

подпомагане на развитието на 

селските райони от Европейския 

земеделски фонд за развитие на 

селските райони (ЕЗФРСР). 

заличава се 

Изменение 15 

СЪОБРАЖЕНИЕ 14 

(14) Следните мерки, предвидени в 

Регламент (ЕО) № 1698/2005 би 

трябвало да представляват интерес за 

лозаро-винарския сектор: първоначално 
установяване на млади земеделски 

стопани и инвестиране в технически 

съоръжения и подобрения за целите на 

пазарната реализация; професионално 

обучение, помощ при информирането и 

рекламата в полза на производителските 

организации, след включването им в 

схема за гарантиране на качеството; агро-

екологични помощи; осигуряване на 

ранно пенсиониране на онези земеделски 

стопани, които са решили окончателно да 

прекратят всякаква търговска земеделска 

дейност с цел прехвърляне на 

стопанството на други земеделски 

производители. 

(14) В рамките на националните 

пакети, мерки, отнасящи се до 

първоначалното установяване на млади 

земеделски стопани, инвестирането в 

технически съоръжения, подобренията 

за целите на пазарната реализация, 

професионалното обучение, помощта 

при информирането и рекламата в полза 

на организациите на производителите, 

след включването им в схема за 

гарантиране на качеството, агро-

екологичните помощи, както и 

осигуряването на ранно пенсиониране на 

онези земеделски стопани, които са 

решили окончателно да прекратят 

всякаква търговска земеделска дейност с 

цел прехвърляне на стопанството на 

други земеделски производители, следва 

да се считат за допустими. 

Изменение 16 

СЪОБРАЖЕНИЕ 15 

(15) За да се увеличат наличните 

финансови средства по смисъла на 

Регламент (ЕО) № 1698/2005, трябва 

да се организира постепенно 

прехвърляне на финансови средства в 

заличава се 



бюджета по същия регламент. 

Изменение 17 

СЪОБРАЖЕНИЕ 16 А (ново) 

 (16а) Доверието на потребителите в 

качеството на европейските вина е от 

решаващо значение за пазарната 

реализация на виното в рамките на 

Европейския съюз и в трети държави. 

За да се гарантира това доверие, 

основно ударение в мерките за 

регулиране следва да се постави върху 

управлението на качеството и върху 

мерките за предоставяне на 

информация. 

Изменение 18 

СЪОБРАЖЕНИЕ 16 Б (ново) 

 (16б) Целесъобразно е рекламните 

дейности да отчитат осъществените 

проучвания относно съставките на 

виното и възможните последици за 

човешкото здраве от умерената му 

консумация. 

Изменение 19 

СЪОБРАЖЕНИЕ 19 

(19) Продуктите, обхванати от 

настоящия регламент, трябва да бъдат 

произвеждани в съответствие с някои 

правила, свързани с енологичните 

практики и ограничения, които 

гарантират, че ще бъдат взети под 

внимание санитарните съображения, 

както и потребителските очаквания по 

отношение на качеството и 

производствените методи. От 

съображения за гъвкавост, 

Комисията трябва да поеме 

отговорността за обновяването на 

тези практики и за одобряването на 

нови такива, с изключение на 

чувствителните в политически план 

области на обогатяването и 

подкисляването, по отношение на 

които Съветът трябва да запази 

(19) Продуктите, обхванати от 

настоящия регламент, трябва да бъдат 

произвеждани в съответствие с някои 

правила, свързани с енологичните 

практики и ограничения, които 

гарантират, че ще бъдат взети под 

внимание санитарните съображения, 

както и потребителските очаквания по 

отношение на качеството и 

производствените методи. Поради това 

е целесъобразно да се изготви списък 

на разрешените енологични практики 

и да се запази изцяло 

компетентността на Съвета по 

отношение на осъвременяването на 

тези практики и одобряването на нови 

такива.  



компетентността си относно 

измененията. 

Изменение 20 

СЪОБРАЖЕНИЕ 21 

(21) Предвид лошото качество на 

виното, получено чрез свръхпресоване, 

тази практика трябва да се забрани. 

(21) Предвид лошото качество на 

виното, получено чрез свръхпресоване, 

тази практика трябва да се забрани и да 

се установят механизми, чрез които 

да се гарантира спазването на тази 

забрана. 

Изменение 21 

СЪОБРАЖЕНИЕ 21 А (ново) 

 (21а) От съображения за опазване на 

околната среда е целесъобразно да се 

установи задължение за дестилиране 

на всички вторични продукти от 

процеса на винификация, въпреки че 

могат да се разрешават някои 

дерогации. 

Изменение 22 

СЪОБРАЖЕНИЕ 22 

(22) За да се съобрази с 

международните стандарти в тази 

област, Комисията трябва най-общо 

да се опре на одобрените от 

Международната организация по 

лозарство и винарство (МОЛВ) 

енологични практики. За да не 

срещат пречки производителите от 

Общността на чуждите пазари, тези 

стандарти трябва също да се 

прилагат спрямо вината от 

Общността, предназначени за износ, 

независимо от по-рестриктивните 

правила, които могат да бъдат 

приложими в рамките на 

Общността. 

заличава се 

Изменение 23 

СЪОБРАЖЕНИЕ 29 

(29) Регистрираните наименования за 

произход и географски указания трябва 

(29) Регистрираните наименования за 

произход и географски указания, както и 



да се ползват със закрила срещу всяка 

употреба, която представлява 

злоупотреба с реномето, с което се 

ползват продуктите, които отговарят на 

съответните изисквания. За да се 

стимулира лоялната конкуренция и да не 

се объркват потребителите, тази закрила 

трябва също да засегне и продуктите и 

услугите, които не са обхванати от 

настоящия регламент, включително тези, 

които не са посочени в приложение І към 

Договора. 

географските единици, по-малки от 

основното наименование за произход 

или географско указание и съдържащи 

наименование, различно от 

наименованието за произход, трябва да 

се ползват със закрила срещу всяка 

употреба, която вреди на реномето с 

което се ползват продуктите, които 

отговарят на съответните изисквания, или 

представлява злоупотреба с него. За да 

се стимулира лоялната конкуренция и да 

не се объркват потребителите, тази 

закрила трябва също да засегне и 

продуктите и услугите, които не са 

обхванати от настоящия регламент, 

включително тези, които не са посочени в 

приложение І към Договора. 

Изменение 24 

СЪОБРАЖЕНИЕ 33 

(33) Съществуващите в Общността 

наименования за произход и географски 

указания трябва да бъдат изключени, от 

съображения за правна сигурност, от 

приложното поле на новата процедура за 

преглед. Съответните държави-членки 

трябва, обаче, да предоставят на 

Комисията основната информация и 

документи, въз основа на които тези 

наименования за произход и географски 

указания са били признати на национално 

ниво, като същите ще загубят своята 

защитеност, ако държавите-членки не 

направят това. От съображения за 

правна сигурност, трябва да се 

ограничат възможностите за отмяна 

на вече съществуващите наименования 

за произход и географски указания. 

(33) Съществуващите в Общността 

наименования за произход и географски 

указания трябва да бъдат изключени, от 

съображения за правна сигурност, от 

приложното поле на новата процедура за 

преглед. Съответните държави-членки 

трябва, обаче, да предоставят на 

Комисията основната информация и 

документи, въз основа на които тези 

наименования за произход и географски 

указания са били признати на национално 

ниво. 

Изменение 25 

СЪОБРАЖЕНИЕ 34 

(34) Трябва да се премахне 

възможността за защита на 

географски наименования като 

наименования за произход или 

географски указания на национално 

ниво. 

заличава се 



Изменение 26 

СЪОБРАЖЕНИЕ 37 

(37) Тези правила трябва да предвидят 

задължителна употреба на някои 

означения, така че да се идентифицира 

продуктът в зависимост от търговската 

категория и да се предоставят на 

потребителите определени важни данни. 

Използването на други данни, имащи 

незадължителен характер, също трябва да 

се уреди в общностната рамка.  

(37) Тези правила трябва да предвидят 

задължителна употреба на някои 

означения, така че да се идентифицира 

продуктът в зависимост от търговската 

категория и да се предоставят на 

потребителите определени важни данни, 

включващи качеството на 

бутилиращото предприятие. 

Използването на други данни, имащи 

незадължителен характер, също трябва да 

се уреди в общностната рамка. 

Изменение 27 

СЪОБРАЖЕНИЕ 38 

(38) Освен ако не е предвидено друго, 

правилата за етикетиране във лозаро-

винарския сектор трябва да имат 

допълващ характер спрямо 

установените в Директива 

№ 2000/13/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 20 март 

2000 г. за сближаване на 

законодателството на държавите-членки 

относно етикетирането, представянето и 

рекламата на храните, които са 

приложими в хоризонтален план. 

Опитът показа, че не е целесъобразно да 

се диференцират правилата за 

етикетиране в зависимост от 

категорията на лозаро-винарските 

продукти. Следователно, тези правила 

трябва да се прилагат спрямо всички 

видове категории вино, включително 

продуктите от внос. По-специално, те 

ще позволят да бъдат указани 

сортът винено грозде и годината на 

реколтата върху вина, които нямат 

наименование за произход, нито 

географско указание, при условие се 

спазват изискванията за 

достоверност на данните, 

фигуриращи на етикета и за 

извършване на съответни проверки. 

(38) Освен ако не е предвидено друго, 

правилата за етикетиране във лозаро-

винарския сектор трябва да имат 

допълващ характер спрямо 

установените в Директива  

№ 2000/13/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 20 март 

2000 г. за сближаване на 

законодателството на държавите-членки 

относно етикетирането, представянето и 

рекламата на храните, които са 

приложими в хоризонтален план. 

Опитът показа, че не е целесъобразно да 

се диференцират правилата за 

етикетиране в зависимост от 

категорията на лозаро-винарските 

продукти. Следователно, тези правила 

трябва да се прилагат спрямо всички 

видове категории вино, включително 

продуктите от внос. 



Изменение 28 

СЪОБРАЖЕНИЕ 38 А (ново) 

  (38а) Означението, наименованието и 

търговското представяне на 

продуктите, обхванати от настоящия 

регламент, имат решаващо значение за 

търговската им реализация. По 

отношение на етикетирането се 

налага да се запази разграничаването 

между отделните категории вино и 

режима на защита за съществуващите 

традиционни названия, за да може 

продуктът да бъде идентифициран и 

на потребителите да бъде 

предоставена важна информация. 

Изменение 29 

СЪОБРАЖЕНИЕ 39 

(39) Съществуването и сформирането на 

организации на производителите 

продължава да бъде оръдие за 

удовлетворяване на потребностите на 

лозаро-винарския сектор, така както те 

са определени на нивото на Общността. 

Ползата от тях трябва да се изразява в 

обхвата и ефикасността на услугите, 

които те предлагат на своите членове. 

Същото се отнася и за 

междуотрасловите организации. Ето 

защо държавите-членки трябва да 

признаят организациите, които 

отговарят на определени изисквания, 

установени на нивото на Общността. 

(39) Съществуването и сформирането на 

организации на производителите може 

да бъде оръдие за удовлетворяване на 

потребностите на лозаро-винарския 

сектор, така както те са определени на 

нивото на Общността. Ползата от тях 

трябва да се изразява в обхвата и 

ефикасността на услугите, които те 

предлагат на своите членове. Същото се 

отнася и за междубраншовите 

организации. Ето защо държавите-

членки трябва да признаят 

организациите, които отговарят на 

определени изисквания, установени на 

нивото на Общността. Въпреки това е 

целесъобразно да се прави 

разграничение между сферите на 

компетентност на тези два вида 

организации. 

Изменение 30 

СЪОБРАЖЕНИЕ 42 

(42) Контролът над търговските потоци е 

преди всичко управленски въпрос, който 

следва да се решава по един гъвкав 

начин. Ето защо, Комисията следва да 

вземе решение за въвеждането на 

изисквания по отношение на 

лицензиите, което да отчете нуждата 

(42) Контролът над търговските потоци е 

преди всичко управленски въпрос, който 

следва да се решава по един гъвкав 

начин, за да бъдат управлявани 

съответните пазари и, по-специално, за да 

се контролира вносът на въпросните 

продукти. Независимо от това, с 



от вносни и износни лицензии, за да 

бъдат управлявани съответните пазари и, 

по-специално, за да се контролира вносът 

на въпросните продукти. Независимо от 

това, с настоящия регламент следва да се 

установят общите условия, на които 

следва да се подчиняват тези лицензии. 

настоящия регламент следва да се 

установят общите условия, на които 

следва да се подчиняват вносните и 

износнителицензии. 

Изменение 31 

СЪОБРАЖЕНИЕ 43 

(43) Когато се въвежда режим на 

вносни и износни лицензии, трябва да 

се изисква представянето на гаранция, 

с която да се гарантира 

осъществяването на практика на 

сделките, за които са издадени подобни 

лицензии. 

заличава се 

Изменение 32 

СЪОБРАЖЕНИЕ 46 

(46) За да се осигури нормалното 

функциониране на пазара на вино и, по-

специално, за да се избегнат 

смущенията на пазара, трябва да се 

предвиди възможност да се забрани 

прибягването до режима на активно и 

пасивно усъвършенстване. За да 

проработи успешно тази пазарна 

мярка, като правило тя трябва да 

бъде въведена без особено забавяне. 

Ето защо на Комисията трябва да 

бъдат възложени необходимите 

правомощия за тази цел. 

(46) За да се осигури нормалното 

функциониране на пазара на вино и, по-

специално, за да се избегнат 

смущенията на пазара, трябва да се 

предвиди възможност да се забрани 

прибягването до режима на активно и 

пасивно усъвършенстване. 

Изменение 33 

СЪОБРАЖЕНИЕ 55 

(55) Тъй като все още не е постигнато 

желаното пазарно равновесие и тъй като е 

необходимо време, за да могат да 

произведат своето действие 

съпътстващите мерки, като например 

схемата за изкореняване, целесъобразно е 

действието на забраната за нови 

насаждения да се запази до 31 декември 

2013 г., когато все пак тя трябва 

окончателно да бъде вдигната, за да се 

(55) Тъй като все още не е постигнато 

желаното пазарно равновесие и тъй като е 

необходимо време, за да могат да 

произведат своето действие 

съпътстващите мерки, като например 

схемата за изкореняване, целесъобразно е 

действието на забраната за нови 

насаждения да се запази по правило до 31 

декември 2013 г. През 2012 г. следва да 

се направи проверка на ефективността 



позволи на конкурентоспособните 

производители свободно да отговорят 

на пазарните условия. 

на предприетите мерки за 

реформиране на пазара на вино през 

2007 г. и да се вземе решение относно 

запазването или премахването на 

правилата за насажденията. 

Изменение 34 

СЪОБРАЖЕНИЕ 55 А (ново) 

 (55а) Въпреки това е целесъобразно да 

се гарантира по-голяма гъвкавост в 

областта на правата за засаждане, за 

да се предостави възможност на 

конкурентоспособните 

производители свободно да се 

приспособяват към пазарните 

условия. 

Изменение 35 

 СЪОБРАЖЕНИЕ 55 Б (ново) 

* (55б) Ако пазарната ситуация се 

подобри осезаемо, клаузата за 

гъвкавост би позволила 

предоставянето на допълнителни и 

ограничени по време права на 

засаждане за лозаро-винарски 

предприятия от съответните региони 

и с необходимата степен на качество, 

способни да осъществят по-високи 

продажби. 

Изменение 36 

СЪОБРАЖЕНИЕ 58 

58) Освен това, трябва да се предвиди 

възможност държавите-членки да 

разрешат прехвърлянето на права за 

презасаждане от едно стопанство на 

друго, при условия на строг контрол и 

доколкото това прехвърляне се вписва в 

политиката за постигане на по-високо 

качество или се отнася до 

облагородените лози от присадници, 

или е свързано с прехвърлянето на част 

от стопанството. Споменатото по-горе 

прехвърляне трябва да се ограничи в 

рамките на територията на 

конкретната държава-членка. 

(58) Освен това, трябва да се предвиди 

възможност държавите-членки да 

разрешат прехвърлянето на права за 

презасаждане от едно стопанство на 

друго, при условия на строг контрол и 

доколкото това прехвърляне се вписва в 

политиката за постигане на по-високо 

качество или се отнася до 

облагородените лози от присадници, 

или е свързано с прехвърлянето на част 

от стопанството. 



Изменение 37 

СЪОБРАЖЕНИЕ 62а (ново) 

 (62а) Целесъобразно е Комисията да 

извърши оценка на въздействието на 

съпътстващите мерки и на мерките 

за оздравяване на пазара, преди да 

представи предложение за 

либерализация на правата за 

засаждане на площи, които не са 

определени от продуктовите 

спецификации като площи за 

производство на вина със защитено 

наименование за произход или 

защитено географско указание. 

Изменение 38 

СЪОБРАЖЕНИЕ 63 

(63) Производство на вино в държавите-

членки, което не надхвърля 25 000 

хектолитра годишно, не би могло 

съществено да наруши равновесието на 

пазара. Поради тази причина държавите-

членки трябва да бъдат освободени от 

задължението да прилагат временната 

забрана за нови насаждения, но 

същевременно не трябва да имат достъп 

до схемата за изкореняване. 

(63) Производство на вино в държавите-

членки, което не надхвърля 25 000 

хектолитра годишно, не би могло 

съществено да се отрази върху 

равновесието на пазара. Поради тази 

причина държавите-членки трябва да 

бъдат освободени от задължението да 

прилагат временната забрана за нови 

насаждения, но същевременно не трябва 

да имат достъп до схемата за 

изкореняване, при положение че 

производството им не надхвърля 25 000 

хектолитра. 

Изменение 39 и 322 

СЪОБРАЖЕНИЕ 67 

(67) За да се гарантира един отговорен 

подход към изкоренените площи, 

правото на премия трябва да бъде 

подчинено на спазването от страна 

на въпросните производители на 

приложимите правила, отнасящи се 

до околната среда. Всяко установено 

неизпълнение трябва да води до 

съразмерно намаление на премията за 

изкореняванe. 

заличава се 

 



Изменение 40 

ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 2 

2. Държавите-членки отговарят за 

програмите за подпомагане и следят за 

това те да са съставени и да се прилагат 

по един обективен начин, при отчитане 

на икономическото положение на 

съответните производители и на 

нуждата да се избегне евентуална 

необоснована липса на 

равнопоставеност между 

производителите. 

2. Държавите-членки отговарят за 

осъществяването на програмите за 

подпомагане и следят за това те да са 

съставени и да се прилагат по един 

обективен начин, при отчитане на 

икономическото положение на 

съответните производители и на 

нуждата да се избегне евентуална 

необоснована липса на 

равнопоставеност между 

производителите. 

Изменение 41 

ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 3 

3. Не се предоставя помощ в следните 

случаи: 

заличава се 

a) за научноизследователски проекти 

и мерки в подкрепа на 

научноизследователски проекти; 

 

б) за мерките, попадащи в 

приложното поле на Регламент (ЕО) 

№ 1698/2005. 

 

Изменение 42 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 

1. Всяка посочена в приложение ІІ 

държава-членка производителка 

представя в Комисията, за първи път не 

по-късно от 30 април 2008 г., проект на 

петгодишна програма за подпомагане, 

включваща мерки в съответствие с 

разпоредбите на настоящата глава. 

1. Всяка посочена в приложение ІІ 

държава-членка производителка 

представя в Комисията, за първи път не 

по-късно от 15 февруари на 

следващата година след влизането в 

сила на настоящия регламент, проект 

на петгодишна програма за 

подпомагане, включваща мерки в 

съответствие с разпоредбите на 

настоящата глава. 

Изменение 43 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 А (НОВА)  

 Всяка държава-членка може да 

представи на Комисията ревизирана 

програма за подпомагане в срок от една 

година след представянето на 

първоначалната програма, когато се 



прецени, че някои от мерките, 

предвидени в първоначалната програма 

са несъвместими и могат по този 

начин да навредят на 

последователното й приложение. 

Ревизираната програма за помощ 

става приложима два месеца след 

датата на представянето й.  

Изменение 44 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 2 

Мерките за подпомагане се изготвят на 

считаното от държавите-членки за най-

подходящо географско ниво. Преди да 

бъде представена на Комисията, 

програмата за подпомагане подлежи на 

съгласуване с компетентните органи и 

организации на подходящото 

териториално ниво. 

Мерките за подпомагане се изготвят на 

считаното от държавите-членки, за най-

подходящо географско нивов 

сътрудничество с регионалните и 

местните инстанции. Преди да бъде 

представена на Комисията, програмата за 

подпомагане подлежи на съгласуване с 

компетентните органи и организации, на 

организациите на производители, на 

търговските им дружества и 

междубраншовите организации в 

сектора на подходящото регионално и 

местно ниво. 

Изменение 45 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 3 

Всяка държава-членка представя един 

единствен проект на програма, който 

може да отчита определени регионални 

особености. 

Всяка държава-членка представя един 

единствен проект на програма, който 

може да отчита определени регионални 

особености и взема предвид най-вече 

нуждите на територии, 

характеризиращи се с трудни условия 

за отглеждане на лозя и произвеждане 

на вино (сред които планинските 

райони). 

Изменение 46 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 1 A (НОВ)  

 1а. В рамките на програмите за 

подпомагане, държавите-членки могат 

да посочат и определят ролята на 

организациите на производителите, в 

съответствие с член 54 от настоящия 

регламент. 



Изменение 47 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 1 

2. Програмите за подпомагане стават 

приложими три месеца след датата на 

представянето им в Комисията. 

2. Програмите за подпомагане се 

одобряват от Комисията в 30-дневен 

срок след представянето им. Те стават 

приложими два месеца след датата на 

одобряването им. 

Изменение 48 

ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2 

Ако обаче представената програма не 

отговаря на условията, установени в 

настоящата глава, Комисията уведомява 

за това държавата-членка. В този случай 

държавата-членка представя на 

Комисията преразгледана програма. 

Преразгледаната програма става 

приложима след изтичане на два 

месеца от датата на нотифицирането 

ѝ, освен ако не бъде установена 

продължаваща несъвместимост, в който 

случай се прилага настоящата алинея. 

Ако обаче представената програма не 

отговаря на условията, установени в 

настоящата глава, Комисията уведомява 

за това държавата-членка в 30-дневен 

срок. В този случай държавата-членка 

представя на Комисията ревизирана 

версия на своята програма. 

Ревизираната програма става 

приложима един месец след датата на 

одобряването й от Комисията, освен 

ако не бъде установена продължаваща 

несъвместимост, в който случай се 

прилага настоящата алинея. 

Изменение 49 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 1 

Програмите за подпомагане включват в 

себе си мерки за провеждане на 

рекламна дейност на пазарите на трети 

страни, в съответствие с разпоредбите 

на член 9. 

Програмите за подпомагане включват 

мерки за провеждане на рекламна 

дейност и опознаване на пазарите, в 

съответствие с разпоредбите на член 9. 

Изменение 50 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА А А (нова) 

 аа) реструктуриране на отрасъла;  

Изменение 51 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА А Б) (нова) 

 аб) предотвратяване на кризи; 

Изменение 52 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г А) (нова) 

 га) научни изследвания и развитие; 



Изменение 53 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г Б) (нова) 

 гб) практики за отглеждане и 

екологични стандарти; 

Изменение 54 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г В) (нова) 

 гв) повишаване на качеството на 

гроздето и виното; 

Изменение 55 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г Г) (нова) 

 гг) частно складиране на вина, алкохол 

и гроздова мъст; 

Изменение 56 

ЧЛЕН 7, ПАРАГРАФИ 2 А и 2 Б (нови) 

 Производител може да се ползва от 

повече от една мярка в хода на една и 

съща кампания. 

 Държавите-членки могат също така 

да включват в програмите за 

подпомагане и нови действия, след 

като получат одобрението на 

Комисията. 

Изменение 57 

ЧЛЕН 8, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

 1а. Средствата, определени в 

параграф 1 - без да се включват 

мерките за реклама - не могат да 

бъдат в размер, по-малък от сумата, 

отпусната на дадена държава-членка 

през 2008 г. за преструктуриране. 

Изменение 58 

ЧЛЕН 9, ЗАГЛАВИЕ 

Реклама на пазарите на трети страни Реклама и опознаване на пазарите 

Изменение 59 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 1 

1. Помощта по смисъла на този член се 1. Помощта по смисъла на този член се 



отнася до мерки за информиране или 

реклама на вината на Общността в 

трети страни, целящи повишаване 

конкурентоспособността им в тези 

страни. 

отнася до мерки за информиране или 

реклама на вината на Общността, 

целящи повишаване 

конкурентоспособността им: 

 а) на вътрешния пазар; и 

 б) в трети страни. 

Изменение 60 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 2 

2. Мерките по параграф 1 засягат вината 

със защитено наименование за произход 

или географско указания или вината с 

указание на сорта винено грозде. 

2. Мерките по параграф 1 засягат вината 

със защитено наименование за произход 

и вината, ползващи се със защитено 

географско указание. По отношение на 

другите вина, предназначени за 

потребление, се прилагат единствено 

разпоредбите на параграф 1, буква а). 

Изменение 61 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 2 А (нов). 

 2а. Мерките по параграф 1, буква а) 

могат да бъдат: 

 а) мерки за насърчаване на 

отговорната консумация на вино и за 

информиране относно продукта и 

неговите характеристики;  

 б) мерки за повишаване на познанията 

за пазара, които да благоприятстват 

неговото развитие и да гарантират 

по-добра осведоменост на 

стопанските субекти. 

 Тези действия могат да се провеждат 

от междубраншови организации по 

смисъла на член 55 или от всеки друг 

равностоен представителен орган. 

 в) действия за рекламна дейсност и 

реклама за целите на признаване на 

наименованието за произход и 

географските указания, като се 

подчертава качеството, 

екологичната сигурност и опазването 

на околната среда. 



Изменение 62 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, УВОДНА ЧАСТ 

3. Мерките по параграф 1 могат да 

включват: 

3. Мерките по параграф 1, буква б) 

могат да касаят: 

Изменение 63 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА А) 

а) връзки с обществеността, мерки за 

насърчаване на разпространението и 

реклама и по-конкретно – изтъкване 

предимствата на продуктите от 

Общността, по-специално от гледна 

точка на качеството, безопасността на 

храните или грижата за околната среда; 

а) връзки с обществеността, мерки за 

насърчаване на разпространението и 

реклама и по-конкретно – изтъкване 

предимствата на продуктите от 

Общността, на техните означения за 

произход и марки, по-специално от 

гледна точка на качеството, ползите за 

здравето, безопасността на храните или 

грижата за околната среда; 

Изменение 64 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Б) 

б) участие във форуми, панаири или 

изложения с международна значимост; 

б) участие във форуми, панаири или 

изложения с международна значимост, 

както индивидуално, така и 

колективно; 

Изменение 65 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА В) 

в) информационни кампании, по-

специално относно режимите на 

Общността, отнасящи се до 

наименованията за произход, 

географските указания и биологичното 

производство; 

в) информационни кампании, по-

специално относно режимите на 

Общността, отнасящи се до 

наименованията за произход, 

географските указания, биологичното 

производство и етикетирането на 

вината; 

Изменение 66 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА В А) (нова) 

 ва) програми за подпомагане за 

защитата на лозаро-винарските 

географски указания на международно 

равнище и действия или проучвания, 

свързани с борбата срещу 

подправянето на винарски продукти в 

трети страни и срещу техническите 

и фитосанитарните пречки; 



Изменение 67 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Г) 

г) проучвания на нови пазари, 

необходими за разширяване на пазарната 

реализация; 

г) проучвания на подлежащи на 

повторно завладяване, подлежащи на 

разработване и нови пазари, необходими 

за разширяване на пазарната реализация; 

Изменение 68 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Д А) (нова) 

 да) образователни мерки, основаващи 

се на научни изследвания във връзка с 

положителното въздействие на 

умерената консумация на вино, както и 

действия за насърчаване на отговорно 

потребление на вино и за предоставяне 

на информация относно продукта и 

неговите характеристики, подкрепени 

със съответни научни изследвания; 

Изменение 69 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Д Б) (нова) 

 дб) действия за повишаване на 

степента на познаване на пазара с 

оглед предоставяне на възможност за 

развитие и осигуряване на по-добра 

информация на операторите. 

Изменение 70 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 3А (нов) 

 3а. Помощите се отпускат на първо 

място за тези мерки, които се 

осъществяват в сътрудничество 

между операторите от ЕС. 

Изменение 71 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 4 

4. Делът, с който Общността участва в 

рекламните дейности, не превишава 

50 % от разходите, които отговарят на 

условията за финансиране. 

4. Делът, с който Общността участва в 

рекламните дейности, не превишава 

50 % от допустимите разходи. В 

регионите, категоризирани като 

региони на сближаване съгласно 

Регламент (ЕО) № 1083/2006 на 

Съвета от 11 юли 2006 г. за 

определяне на общи разпоредби за 

Европейския фонд за регионално 



развитие, Европейския социален фонд 

и Кохезионния фонд1 , делът на 

Общността в разходите за рекламна 

дейност не надхвърля 75 %. 

 Независимо от това, 

гореспоменатото участие може да се 

увеличи до 100 % по отношение на 

програми за защита на географски 

указания на международно равнище 

както и в полза на действия или 

проучвания, свързани с борбата срещу 

подправянето на винарски продукти в 

трети страни и техническите и 

фитосанитарните пречки.  

 

_______________ 

1 ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 25. Регламент, 

изменен с Регламент (ЕО) № 1989/2006 (ОЕ L 

411, 30.12.2006 г., стр. 6). 

Изменение 72 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 5 

5. Държавите-членки заделят най-малко 

посочените в приложение ІІ финансови 

средства на Общността за рекламните 

мерки на пазарите на трети страни. 

Заделените за тази цел финансови 

средства не трябва да се използват за 

други мерки. 

5. Държавите-членки заделят най-малко 

посочените в приложение ІІ финансови 

средства на Общността за мерките за 

опознаване и реклама на пазарите на ЕС 

и на трети страни. Заделените за тази цел 

финансови средства не трябва да се 

използват за други мерки. 

Изменение 73 

ЧЛЕН 9, ПАРАГРАФ 5 А (нов) 

 5а. За вината, произведени в райони, 

характеризиращи се с трудни условия 

за отглеждане и производство (сред 

които планински региони), се прилагат 

на практика специфични и подходящи 

мерки, които подлежат на определяне 

съвместно с регионалните и местни 

власти от посочените райони. 

Изменение 74 

ЧЛЕН 10, ПАРАГРАФ 3, АЛИНЕЯ 1, БУКВА В А (нова) 

 ва) за обичайното обновление на 

лозята в края на естествения им 



жизнен цикъл в районите, обхванати 

от защитените наименования за 

произход или защитените географски 

указания, могат да бъдат заделени най-

много 50 % от средствата, посочени в 

параграф 6. 

Изменение 75 

ЧЛЕН 10, ПАРАГРАФ 3, АЛИНЕЯ 2 

Режимът не обхваща обичайното 

обновление на лозята, които са 

приключили естествения си жизнен 

цикъл. 

заличава се 

Изменение 76 

ЧЛЕН 10, ПАРАГРАФ 5, БУКВА А) 

а) независимо от разпоредбите на Глава 

ІІ от Дял V, то може да приеме формата 

на разрешение за едновременно 

отглеждане на стари и нови лозови 

насаждения в течение на строго 

определен период от време, който не 

бива да бъде по-дълъг от три години, до 

края на преходния режим за правата 

на засаждане, т.е. не по-късно от 31 

декември 2013 г.; 

a) независимо от разпоредбите на Глава 

ІІ от Дял V, то може да приеме формата 

на разрешение за едновременно 

отглеждане на стари и нови лозови 

насаждения в течение на строго 

определен период от време, който не 

бива да бъде по-дълъг от три години; 

Изменение 77 

ЧЛЕН 10 А (нов) 

 Член 10a 

 Преструктуриране на отрасъла 

 1. Мерките за подкрепа на 

преструктурирането на отрасъла 

имат за цел развиване на синергии 

между операторите с цел повишаване 

на конкурентноспособността на 

винопроизводителите чрез 

структурно развитие. 

 2. Отпускането на помощ за подкрепа 

е обвързано с представянето на 

планове за развитие в рамките на 

програмата за подкрепа, отнасящи се 

до една или повече от следните 

дейности:  



 а) развитие на комплексни и 

многорегионални системи за 

предлагане; 

 б) поделяне между предприятия на 

реални оперативни и стратегически 

услуги; 

 в) управление на производствени 

съоръжения и производствени етапи; 

 г) развитие на познанието и 

опознаването на пазара;  

 д) развитие на иновациите; 

 е) обединяване на предлагането и 

преструктуриране на дружествата 

прекупвачи.  

 3. Подкрепата за действия за 

преструктуриране се отпуска под 

формата на участие в 

действителните разходи за 

осъществяване на дейностите и 

следователно не надвишава 50 % от 

разходите.В регионите, 

категоризирани като региони за 

сближаване съгласно Регламент (ЕО) 

№ 1083/2006, делът на Общността в 

разходите за рекламна дейност не 

надвишава 75 %. 

Изменение 78 

ЧЛЕН 10 Б (нов) 

 Член 10б 

 Предотвратяване на кризи 

 1. Под предотвратяване на кризи се 

разбират всички обработвателни, 

агрономски и енологични практики, 

насочени към ограничаване на 

количествата произведено грозде или 

към намаляване на добивите от 

преобразуване на гроздето във вино. 

 2. Подкрепата за мерки за 

предотвратяване на кризи може да се 

състои в отпускане на компенсация 

под формата на плащане, 

пропорционално на намалението на 

количествата произведено грозде или 

вино вследствие на прилагането на 



определена практика. 

 3. Въз основа на своите характерни 

особености, всяка държава-членка 

избира най-подходящите практики за 

постигането на тези цели. Мерките 

за прилагане, приети съгласно 

процедурата посочена в член 104, 

определят по-конкретно 

максималните размери на помощите 

и допустимите практики. 

Изменение 79 

ЧЛЕН 11, ПАРАГРАФ 1 

1. За целите на този член, реколта на 

зелено означава пълното унищожаване 

или отстраняване на гроздовете, докато 

все още са в неузряло състояние, като 

по този начин добивът от съответния 

парцел се намалява до нула. 

1. За целите на този член, реколта на 

зелено означава пълното унищожаване 

или отстраняване на гроздовете, докато 

все още са в неузряло състояние, като 

по този начин добивът от съответната 

площ се намалява до нула. 

Изменение 80 

ЧЛЕН 11, ПАРАГРАФ 2 

2. Помощта за реколтата на зелено 

допринася за възстановяване на 

равновесието между предлагане и 

търсене на пазара на вино в Общността, с 

оглед предотвратяване на пазарните 

кризи. 

2. Помощта за реколтата на зелено 

допринася за възстановяване на 

равновесието между предлагане и 

търсене на пазара на вино в Общността, с 

оглед предотвратяване на пазарните 

кризи, и за получаване на продукция с 

по-добро качество. 

Изменение 81 

ЧЛЕН 11, ПАРАГРАФ 3, АЛИНЕЯ 2 

Изплатената сума не може да надвишава 

50 % от сумата от преките разходи за 

унищожаване или отстраняване на 

гроздовете и произтичащите от 

унищожаването или отстраняването на 

гроздовете пропуснати ползи.  

Изплатената сума не може да надвишава 

75 % от сумата от преките разходи за 

унищожаване или отстраняване на 

гроздовете и произтичащите от 

унищожаването или отстраняването на 

гроздовете пропуснати ползи.  

Изменение 82 

ЧЛЕН 11, ПАРАГРАФ 4 А (нов) 

 4а. Заинтересованите държави-

членки въвеждат мерки за контрол, 

които трябва да се прилагат спрямо 



всички заявители. 

Изменение 83 

ЧЛЕН 13 А (нов) 

 Член 13а 

 Научни изследвания и развитие 

 1. Подкрепата в полза на научните 

изследвания и развитието има за цел 

финансиране на 

научноизследователски дейности за 

по-добро познаване на пазарите и 

повишаване качеството на продукта, 

които са по-конкретно съсредоточени 

върху възможността за проследяване, 

въздействието на производството 

върху околната среда, здравната 

безопасност, типичността и 

генетичното усъвършенстване. 

 2. Финансовото участие на 

Общността в научноизследователски 

и развойни проекти не надвишава 

50 % от разходите. 

Изменение 84 

ЧЛЕН 13 Б (нов) 

 Член 13б 

 Практики за отглеждане и 

екологични стандарти 

 1. Определят се специфични 

селскостопански практики и 

екологични, фитосанитарни и други 

стандарти за всички видове вина. 

 Тези практики и стандарти са 

предназначени да подкрепят 

опазването на околната среда, 

контрола на първичното 

производство, ограничаването на 

възможния капацитет и 

повишаването на качеството. 

 2. На лозарите, които спазват 

горепосочените практики и 

стандарти, се отпуска финансиране 

под формата на плащане на хектар за 

площите, които подлежат на 



съответните ангажименти.  

 3. Горепосочените практики и 

стандарти се определят на равнище 

Общност и се специализират 

впоследствие, въз основа на 

специфичните условия в държавите-

членки и регионите. 

 4. Контролът и, по целесъобразност, 

управлението на програмите по 

отношение на спазването на 

задълженията на лозарите в рамките 

на настоящия член се осъществява на 

първа ниво от браншовите 

организации, с одобрението на 

държавите-членки. 
 5. Размерът на финансирането по 

параграф 2 и условията на прилагане 

на настоящия член се определят в 

съответствие с процедурата, 

посочена в член 104. 

Изменение 85 

ЧЛЕН 13 В (нов) 

 Член 13в 

 Повишаване на качеството на 

гроздето и виното 

 1. Под повишаване на качеството на 

гроздето се разбират всички 

обработвателни и агрономски 

практики, обуславящи качествени 

подобрения в производството, които 

подлежат на оценка въз основа на 

обективни критерии. 

 2. Под повишаване на качеството на 

виното се разбират действия, 

насочени към повишаване на 

качеството на виното, предназначено 

за търговско предлагане, и които 

гарантират алтернативна пазарна 

реализация на лозаро-винарските 

продукти, и по-конкретно 

захранването със суровини на 

предприятия за производство на 

алкохол за употреба в хранително-

вкусовата промишленост, в която 

традиционно се използват такива 



продукти. 

 3. Подкрепата за мерки за повишаване 

на качеството може да се състои в 

отпускане на компенсация с фиксиран 

размер. 

 4. Подкрепата за мерките за 

повишаване на качеството на 

гроздето се прилага спрямо лозарски 

масиви, предназначени за 

производство на вино с наименование 

за произход или географско указание. 

 5. Мерките за прилагане се приемат 

съгласно процедурата по член 104 и с 

тях се определят по-конкретно 

максималните размери на сумите, 

допустимите практики и 

алтернативните пазари. 

 6. Въз основа на своите характерни 

особености, държавите-членки 

определят подходящите практики за 

постигане на тези цели, както и 

размера на плащанията, като 

извършват оценка на преките разходи 

за прилагане на практиката. 

Изменение 86 

ЧЛЕН 13 Г (нов)

 Член 13г 

 Частно складиране на вина, алкохол и 

гроздова мъст 

 1. Прилага се режим за подпомагане на 

частното складиране на вина, алкохол 

и гроздова мъст. 

 2. За отпускане на помощта се изисква 

сключване на договор за съхранение 

между заинтересованите 

производители на вино, алкохол и 

гроздова мъст и организациите за 

интервенция. Сключването на 

договорите се извършва между 16 

декември и 15 февруари следващата 

година, за срок, който изтича най-

късно на 30 ноември и най-рано: 

 - на 1 август - за гроздовата мъст; 

 - на 1 септември - за вината.  



 3. Комисията представя доклад за 

прилагането на мярката „частно 

складиране“, както и предложения за 

евентуалното й продължаване, 

адаптиране или отмяна. 

Изменение 87 

ЧЛЕН 14 

Член 14 заличава се 

Кръстосано спазване  

Когато бъде установено, че 

фермерите не са привели своето 

стопанство в съответствие с 

установените изисквания за 

управление и добрите 

селскостопански и екологични 

условия, посочени в членове 3─7 от 

Регламент (ЕО) № 1782/2003, в 

течение на период от пет години от 

изплащането на помощта за 

преструктуриране или преобразуване 

в рамките на програма за подпомагане 

или в течение на една година след 

изплащането на помощта за 

реколтата на зелено в рамките на 

програма за подпомагане, сумата на 

плащането се намалява или отменя 

частично или напълно в зависимост 

от сериозността, степента, 

продължителността и 

повторяемостта на 

несъобразяването, когато 

несъобразяването с изискванията е 

резултат на действие или пропуск, за 

който фермерът е пряко отговорен, 

като от фермера, където е 

целесъобразно, се изисква да 

възстанови изплатената сума в 

съответствие с условията, 

определени в цитираните по-горе 

разпоредби. 

 

Правилата се определят в 

съответствие с процедурата, 

посочена в член 144, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) № 1782/2003, що се 

отнася до частичното или пълното 

намаление или възстановяване на 

 



помощта от засегнатата държава-

членка. 

Изменение 88 

ЧЛЕН 15, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

 1а. Докладите по параграф 1 се 

придружават от евентуални 

предложения за адаптиране на 

програмите за подкрепа, в надлежно 

обосновани случаи и с цел повишаване 

на ефективността им. 

Изменение 89 

ЧЛЕН 17 

Член 17 заличава се 

Прехвърляне на финансови средства 

за развитие на селските райони 

 

1. Считано от бюджетната 2009 

година, сумите, определени в 

параграф 2 на основата на данните в 

исторически план за разходите по 

смисъла на Регламент (ЕО) 

№ 1493/1999 за интервенции, 

предназначени за регулиране на 

земеделските пазари, така както са 

предвидени в член 3, параграф 1, 

буква б) от Регламент (ЕО) 

№ 1290/2005, ще бъдат отпуснати, за 

да се предоставят допълнителни 

финансови средства от Общността 

за мерките в лозаро-винарските 

райони, включени в програмите за 

развитие на селските райони, 

финансирани по реда на Регламент 

(ЕО) № 1698/2005. 

 

2. Следните суми се предоставят, 

разпределени по календарни години: 

 

– 2009: 100 млн. EUR,  

– 2010: 150 млн. EUR,  

– 2011: 250 млн. EUR,  

– 2012: 300 млн. EUR,  

– 2013: 350 млн. EUR,  

– от 2014 г. нататък: 400 млн. EUR.  



3. Сумите по параграф 2 се 

разпределят между държавите-

членки в съответствие с приложение 

ІІІ. 

 

Изменение 90 

ДЯЛ II А (нов), ЧЛЕН 17 А (нов) 

 ДЯЛ II А 

 ПАЗАРНИ МЕХАНИЗМИ 

 Член 17а 

 Целеви помощи 

 Създава се целева помощ за, както 

следва: 

 а) концентрирана гроздова мъст, 

 б) пречистени концентрати от 

гроздова мъст, 

 произведени в Общността, ако са 

използвани за увеличаване на 

алкохолното съдържание на 

винарските продукти, за които такова 

увеличение е било разрешено в 

съответствие с настоящия регламент. 

Изменение 91 

ЧЛЕН 19, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2 

Комисията може да реши да добави 

категории лозарски продукти към 

изброените в приложение ІV. 

заличава се 

Изменение 92 

ЧЛЕН 20 

В настоящата глава са изложени 

разрешените енологични практики и 

приложимите ограничения, както и 

процедурата, по която Комисията 

може да реши кои практики и 

ограничения са приложими спрямо 

производството и търговската 

реализация на продуктите, обхванати от 

настоящия регламент. 

В настоящата глава са изложени 

разрешените енологични практики и 

приложимите ограничения за 

приозводството на продуктите, 

обхванати от настоящия регламент. 

Изменение 93 

ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 



1. Само енологични практики, 

разрешени по силата на правото на 

Общността, се използват за 

производство в Общността на 

продуктите, обхванати от настоящия 

регламент 

1. Само енологичните практики и 

обработки както и ограниченията, 

установени в приложения ІVа, V и VІ 
се използват за производството в 

Общността на продуктите, обхванати от 

настоящия регламент. 

Изменение 94 

ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 2 

2. Разрешените енологични практики 

могат да се използват единствено за 

осигуряване на правилната винификация, 

правилното запазване или правилното 

пречистване на даден продукт.  

2. Разрешените енологични практики 

могат да се използват, при спазване на 

европейските традиционни методи за 

производство, единствено за осигуряване 

на правилната винификация, правилното 

запазване или правилното пречистване на 

даден продукт.  

Изменение 95 

ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 2 А (нов) 

 2а. В случай че при производството на 

дадено вино се използват 

генномодифицирани дрожди, това бива 

ясно обозначено за крайния 

потребител върху опаковката при 

продажбата с думите „произведено 

при използване на генномодифицирани 

организми“. 

Изменение 96 

ЧЛЕН 21, ПАРАГРАФ 5 

5. Спрямо продуктите, обхванати от 

настоящия регламент и произведени 

за износ, обаче, се прилагат 

енологичните практики и 

ограничения, признати от 

Международната организация по 

лозарство и винарство (МОЛВ), а не 

разрешените от Общността 

енологични практики и ограничения. 

заличава се 

Производителите декларират тези 

продукти пред държавите-членки, 

които проверяват доколко те 

отговарят на изискванията за износ. 

 



Изменение 97 

ЧЛЕН 23, ПАРАГРАФ 1 

1. Освен в случаите на енологични 

практики, свързани с обогатяване, 

подкисляване и откисляване, изброени в 

приложение V, и на ограниченията, 

изброени в приложение VІ, 

разрешение на енологични практики и 

ограничения по отношение на 

производството и консервирането на 

продуктите, обхванати от 

настоящия регламент, се дава в 

съответствие с процедурата по 

член 104, параграф 1. 

1. Разрешените енологични практики и 

обработки, свързани с обогатяване, 

подкисляване и откисляване, са 

установени в приложение V. 

Изменение 98 

ЧЛЕН 23, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

 1а. Нормите относно съдържанието 

на серeн двуокис, максималното 

съдържание на летливи киселини, 

както и разрешените енологични 

практики и обработки и нормите 

относно производството на ликьорно 

вино, пенливо вино и 

висококачествено пенливо вино се 

определят от Комисията в 

съответствие с процедурата по 

член 45. 

Изменение 99 

ЧЛЕН 23, ПАРАГРАФ 2 

2. Държавите-членки могат да 

разрешат експерименталното 

използване на неразрешени енологични 

практики при условия, определени в 

съответствие с процедурата по 

член 104, параграф 1. 

заличава се 

Изменение 100 

ЧЛЕН 24 

Член 24 заличава се 

Критерии за разрешаване  

Когато разрешава енологични 

практики в съответствие с 

процедурата по член 104, параграф 1, 

 



Комисията: 

а) се основава на признатите от OIV 

енологични практики, както и на 

резултатите от експерименталното 

използване на все още неразрешени 

енологични практики; 

 

б) взема под внимание въпроса за 

опазването на човешкото здраве; 

 

в) взема под внимание възможните 

рискове потребителите да бъдат 

подведени заради добре установените 

им очаквания и възприятия за 

продукта, с отчитане на наличието и 

на възможностите за използване на 

информационни средства за 

изключване на подобни рискове; 

 

г) следи за запазването на 

естествените и съществени 

характеристики на виното и за това, 

в състава на съответния продукт да 

не бъдат извършени сериозни 

промени; 

 

д) следи да се гарантира допустимо 

ниво на грижа за околната среда; 

 

е) спазва основните правила, засягащи 

енологичните практики и 

ограниченията, установени 

съответно в приложения ІІІ и ІV. 

 

Изменение 101 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 1 

По реда на член 104, параграф 1 следва 

да бъдат приети подробни правила за 

прилагането на настоящата глава и на 

приложения ІІІ и ІV. 

Подробни правила за прилагането на 

настоящата глава и на приложения ІVа, 

V и VІ се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1. 

Изменение 102 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 2, БУКВА А) 

а) разрешени енологични практики и 

ограничения, засягащи 

шампанизираните вина; 

заличава се 



Изменение 103 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Б) 

б) разрешени енологични практики и 

ограничения, засягащи ликьорните 

вина; 

заличава се 

Изменение 104 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г) 

г) когато не съществуват правила на 

Общността по тези въпроси, 
спецификациите за чистотата и за 

идентичността на веществата, 

използвани в енологичните практики; 

г) спецификациите за чистотата и за 

идентичността на веществата, 

използвани в енологичните практики, 

пределите и някои условия за 

прилагане на енологичните практики 

и обработки, посочени в приложения 

ІVа и V; 

Изменение 105 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Д) 

д) административните правила за 

осъществяване на разрешените 

енологични практики; 

д) административните правила относно 

енологичните практики, решенията, 

изключенията, дерогациите, 

условията и списъците в приложения 

ІVа и V; 

Изменение 106 

ЧЛЕН 26, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Ж А) (нова) 

 
жа) разрешените енологични 

практики и обработки за 

вината, произведени съгласно 

разпоредбите за прилагане на 

Регламент (ЕО) № 834/2007 на 

Съвета от 28 юни 2007 г. 

относно биологичното 

производство и етикетирането 

на биологични продукти 1. 

_____________ 

1 ОВ L 189 от 20.7.2007 г., стр. 1.  

Изменение 107 

ДЯЛ III, ГЛАВА IIа (нова), ЧЛЕН 26 А (нов) 

  Глава IIа 

 Мерки за качество и диверсификация 



 Член 26а 

Вторични продукти от 

винопроизводство 

 1. Забранява се свръхпресоване на 

грозде, мачкано или немачкано, и 

пресоване на винени утайки. 

Забранява се и повторната 

ферментация на джибри от грозде за 

цели, различни от дестилация. 

 2. Физическите или юридически лица, 

или сдружения на такива лица, 

извършващи винификация, предават 

за дестилация всички вторични 

продукти от процеса на винификация. 

 3. Количеството алкохол във 

вторичните продукти спрямо обема 

на алкохол в произведеното вино е 

най-малко 10 %, ако виното е 

получено чрез пряка винификация на 

грозде. Освен в случаи на изключения, 

за обосновани от техническа гледна 

точка случаи, това количество не 

може да бъде по-малко от 5 %, ако 

виното е получено чрез винификация 

на гроздова мъст, частично 

ферментирала гроздова мъст и младо 

вино, което е все още в процес на 

ферментация. 

 Когато не са достигнати тези 

процентни съдържания, лицата, 

имащи задължение за предаване за 

дестилация, предават част от 

произведеното от тях вино, така че 

да се гарантира спазването на 

посочените процентни съдържания.  

 За някои категории производители и 

производствени региони държавите-

членки могат да предвидят 

изключения от разпоредбите на 

параграф 2. По-конкретно, тези 

изключения предвиждат 

контролираното отстраняване при 

подлежащи на определяне условия на 

вторичните продукти, получени от 

процесите на преобразуване и 

винификация, компостирането им 

или всяка друга мярка за 



обезвреждане, която е подходяща за 

да позволи природосъобразното 

отстраняване на вторичните 

продукти. 

 4. Задължението за предаване за 

дестилация по параграф 2 може да 

бъде изпълнено чрез предаване на 

продуктите по параграф 3 и 

евентуално на вино на лица, различни 

от дестилиращите предприятия, 

чийто списък се определя съгласно 

процедурата по член 104. 

 5. Лицата или сдруженията, субекти 

на задълженията по параграф 2, 

могат да изпълнят въпросните 

задължения чрез изтегляне, след 

предварителен контрол и при 

подлежащи на определяне условия, на 

вторичните продукти, получени от 

процеса на винификация. 

 6. Дестилиращото предприятие 

може да се ползва от помощ при 

събирането и преработката на 

вторични продукти. Условията и 

редът за предоставяне на такава 

помощ се уточняват в регламента за 

прилагане. 

 7. В години, характеризиращи се с 

особено неблагоприятни климатични 

условия, когато, въпреки 

регулаторните мерки за намаляване 

на излишъка в производството, се 

очаква много голяма продукция, 

пораждаща опасност от сериозно 

нарушение във функционирането на 

пазара, съдържанието на алкохол във 

вторичните продукти може да бъде 

увеличено в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 104, за 

да се избегне разпространение на 

свръхпродукцията на пазара. Този 

регламент може да се прилага в 

определени държави-членки или 

региони, в зависимост от условията 

на пазара. 

 В такъв случай на производителите 

се изплаща помощ с фиксиран размер. 



 8. В никакъв случай алкохолът, 

получен при тази дестилация, не 

може да бъде предназначен за 

консумация от човека. 

Изменение 108 

 ДЯЛ III, ГЛАВА II А (нова), ЧЛЕН 26 Б (нов) 

  Член 26б 

 Помощ за преобразуване 

 1. Общността може да определи 

помощи за преобразуването на вино с 

цел производство на изделия от 

хранително-вкусовата промишленост. 

За да се подпомогне пазарът на лозаро-

винарски продукти и, следователно, 

секторът, свързан с производството на 

алкохолни напитки, ако употребата на 

този алкохол е традиционна и има 

пазарна реализация. 

 2. Помощта се разпределя според 

система с договори, сключени между 

производителите на вино и 

фабрикантите. Определя се минимална 

цена, която винопроизводителите 

получават от фабрикантите. 

 3. Условията, отнасящи се до 

помощта, се определят в 

съответствие с процедурата, 

предвидена в член 104. 

Изменение 109 

ЧЛЕН 27 

1. За целите на настоящия регламент се 

използват следните определения: 

1. За целите на настоящия регламент се 

използват следните определения: 

а) „наименование за произход“ означава 

наименование на район, определена 

местност или, по изключение, 

наименование на страна, използвани за 

описание на вино, ликьорно вино, 

пенливо вино, пенливо газирано вино, 

искрящо вино или вино от презряло 

грозде, което отговаря на следните 

изисквания: 

а) „наименование за произход“ означава 

наименование на район, определена 

местност или, по изключение, 

наименование на държава-членка с 

малка географска площ, използвани за 

описание на вино, ликьорно вино, 

пенливо вино, искрящо вино, вино от 

сушено грозде или вино от презряло 

грозде от този регион, определена 

местност или, по изключение, от 

тази държава-членка, което отговаря 



на следните изисквания: 

i) неговото качество и свойства основно 

или изключително се дължат на 

конкретна географска среда с 

присъщите ѝ природни и човешки 

фактори; 

i) неговото качество и свойства основно 

или изключително се дължат на 

конкретна географска среда с 

присъщите ѝ природни и човешки 

фактори; 

ii) гроздето, от което се произвежда, 

произхожда изключително от този 

географски район; 

ii) гроздето, от което се произвежда, 

произхожда изключително от този 

географски район; 

iii) получено е от сортове лози от вида 

Vitis vinifera. 

iii) получено е от сортове лози от вида 

Vitis vinifera. 

 iii а) чието производство, 

включително обработка, преработка 

и, по целесъобразност, бистрене и 

бутилиране се осъществяват в 

определена географска област.  

б) „географско указание“ означава 

указание на район, определена 

местност или, по изключение, 

наименование на страна, използвани за 

описание на вино, ликьорно вино, 

пенливо вино, пенливо газирано вино, 

искрящо вино или вино от презряло 

грозде, което отговаря на следните 

изисквания: 

б) „географско указание“ означава 

указание на район, или, по изключение, 

наименование на държава-членка с 

малка географска площ, определена 

местност, използвани за описание на 

вино, ликьорно вино, пенливо вино, 

искрящо вино, вино от сушено грозде 

или вино от презряло грозде от този 

регион, определена местност или, по 

изключение, от тази държава-членка 

и което отговаря на следните 

изисквания:  

i) неговото качество, свойства или 

известност основно могат да се 

припишат на географския му произход; 

i) неговото качество, свойства или 

известност основно могат да се 

припишат на географския му произход; 

ii) най-малко 80 % от гроздето, 

използвано за неговото производство, е 

с произход изключително от този 

географски район; 

ii) най-малко 80 % от гроздето, 

използвано за неговото производство, е 

с произход изключително от този 

географски район; 

iii) то е получено от сортове лози, 

принадлежащи към вида Vitis vinifera 

или произхождащи от кръстоска на 

този вид с други видове от рода Vitis. 

iii) то е получено от сортове лози, 

принадлежащи към вида Vitis vinifera;  

 iii а) чието производство, 

включително обработка, преработка 

и, по целесъобразност, бистрене и 

бутилиране се осъществяват в 

определена географска област.  



 1 а. Чрез дерогация от разпоредбите 

на параграф 1, буква а), точка iii а) и 

буква б), точка iii а), вино с 

наименование за произход или с 

географско указание може да бъде 

произведено или обработено в регион, 

разположен в непосредствена близост 

до определената географска област, 

при условие, че заинтересуваната 

държава-членка е дала изрично 

разрешение, при спазване на 

определени условия.  

2. Традиционните наименования се 

разглеждат като наименование за 

произход, когато: 

2. Традиционните наименования се 

разглеждат като наименование за 

произход, когато: 

а) обозначават вино; а) обозначават вино; 

б) препращат към географско 

наименование; 

б) препращат към географско 

наименование; 

в) отговарят на условията по параграф 1, 

буква а), i) до iii). 

в) отговарят на условията по параграф 1, 

буква а), i) до iii) а). 

3. Наименованията за произход и 

географските указания, включително 

свързаните с географски райони на 

трети страни, могат да претендират за 

закрила в рамките на Общността в 

съответствие с установените в 

настоящата глава правила. 

3. Наименованията за произход и 

географските указания, включително 

свързаните с географски райони на 

трети страни, могат да претендират за 

закрила в рамките на Общността в 

съответствие с установените в 

настоящата глава правила. 

 3а) Държавите-членки 

производителки могат, като 

отчетат общоприетите справедливи 

и неизменни практики, да определят 

всички допълнителни или по-строги 

особености или условия на 

производство, преработка или 

разпространение на вината със 

защитено наименование за произход и 

защитено географско указание.  

Изменение 110 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 1, БУКВА A) 

а) наименованието, за което се иска 

закрила; 

а) наименованието, за което се иска 

закрила, заедно с традиционно 

познатите по-малки географски 



единици, които в своята съвкупност 

обозначават произхода; 

Изменение 111 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, УВОДНА ЧАСТ 

Тя включва: Тя включва поне: 

Изменение 112 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА -А) (нова) 

 -а) наименованието, за което е 

поискана закрила;  

Изменение 113 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА А) 

а) описание на виното и неговите 

основни физични, химични, 

микробиологични и органолептични 

свойства; 

а) описание на виното/вината и, където 

това е приложимо, неговите/техните 
основни физични, химични, 

микробиологични или органолептични 

свойства; 

Изменение 114 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА А А) (нова) 

 аа) начини на обработка; 

Изменение 115 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА А Б) (нова) 

 аб) методи за винификация и 

специфични енологични практики, 

използвани за производството на вино; 

Изменение 116 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА В) 

в) очертаване границите на съответната 

географска област; 

в) очертаване границите на съответната 

географска област на производство на 

грозде и винификация, обработка, 

бистрене и бутилиране; 

Изменение 117 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА Д) 

д) указание на сорта или сортовете лози, 

от които е получено виното; 

д) указание на сорта или сортовете лози, 

от които е получено виното/са получени 



вината; 

Изменение 118 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА Е) 

е) данни, потвърждаващи връзката 

между качеството, известността или 

свойствата и географската среда или 

географския произход; 

е) данни, обосноваващи: 

 i) връзката между качеството или 

свойствата на виното и географската 

среда, предвидена в член 27, 

параграф 1, буква а) или, в зависимост 

от отделните случаи; 

 ii) връзката между определено 

качество, известността или друго 

свойство на виното и географския 

произход, предвидена в член 27, 

параграф 1, буква б); 

Изменение 119 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА Е А) (нова) 

 еа) когато в подходящо, изисквания за 

производството, запушалките, както 

и за материалите, вместимостта и 

вида на съдовете; 

Изменение 120 

ЧЛЕН 28, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 2, БУКВА Е Б) (нова) 

 еб)когато в подходящо, логo, указващо 

наименованието, което следва да 

присъства задължително или по 

желание върху етикета; 

Изменение 121 

ЧЛЕН 30, ПАРАГРАФ 1 

1. Всяка заинтересована група 

производители или, по изключение, 

отделен производител, може да подаде 

заявка за предоставяне на правна закрила 

на наименование за произход или 

географско указание. В заявката могат да 

участват и други заинтересовани страни. 

1. Всяка представителна 

заинтересована група производители или, 

по изключение, отделен производител, 

може да подаде заявка за предоставяне на 

правна закрила на наименование за 

произход или географско указание. В 

заявката могат да участват и други 

заинтересовани страни. 

Представителният характер на 



групата е надлежно документиран. 

Изменение 122 

ЧЛЕН 30, ПАРАГРАФ 3 A (нов)  

 3а. Заявления за трансгранично 

наименование за произход или 

географско указание се подават в 

държавата-членка, в която се намира 

най-голямата част от съответната 

територия, както е определена в 

параграф 2, буква в). 

Изменение 123 

ЧЛЕН 31, ПАРАГРАФ 3 

3. Държавата-членка преглежда заявката 

за предоставяне на правна закрила с цел 

да установи дали тя отговаря на 
условията, определени в настоящата 

глава. 

3. Държавата-членка преглежда заявката 

за предоставяне на правна закрила, 

като си служи с подходящи способи, 

за да установи дали заявката е 

обоснована и дали изпълнява 

условията, определени в настоящата 

глава. 

Държавата-членка провежда национална 

процедура, гарантираща достатъчна 

публичност на заявката и предвиждаща 

период от минимум два месеца от 

датата на публикуване, в който всяко 

физическо или юридическо лица, имащо 

законен интерес и установило се или 

пребиваващо на нейна територия, може 

да направи възражение срещу 

предложената закрила, като подаде до 

държавата-членка надлежно обосновано 

заявление. 

Държавата-членка провежда национална 

процедура, гарантираща достатъчна 

публичност на заявката и предвиждаща 

разумен срок от датата на публикуване, 

в който всяко физическо или 

юридическо лице, имащо законен 

интерес и установило се или 

пребиваващо на нейна територия, може 

да направи възражение срещу 

предложената закрила, като подаде до 

държавата-членка надлежно обосновано 

заявление. 

Изменение 124 

ЧЛЕН 32, ПАРАГРАФ 2 

2. Комисията проверява дали заявките 

за предоставяне на правна закрила по 

член 31, параграф 7 отговарят на 

условията, установени в настоящата 

глава. 

2. Комисията преглежда със 

съответните способи заявката по 

член 31, параграф 7, за да установи 

дали тя е обоснована и дали 

изпълнява условията, определени в 

настоящата глава. Посоченият преглед 

се осъществява в срок от 12 месеца. 



Изменение 125 

ЧЛЕН 33, ПАРАГРАФ 1 

В срок от два месеца от датата на 

публикуване по член 32, параграф 3, 

алинея първа, всяка държава-членка или 

трета страна, или всяко физическо или 

юридическо лице, имащо законен 

интерес от това, установило се или 

пребиваващо в държава-членка, 

различна от поискалата закрилата или в 

трета страна, може да възрази срещу 

предложената закрила, като подаде 

надлежно обосновано заявление до 

Комисията. 

В срок от шест месеца от датата на 

публикуване по член 32, параграф 3, 

алинея първа, всяка държава-членка или 

трета страна, или всяко физическо или 

юридическо лице, имащо законен 

интерес от това, установило се или 

пребиваващо в държава-членка, 

различна от поискалата закрилата или в 

трета страна, може да възрази срещу 

предложената закрила, като подаде 

надлежно обосновано заявление до 

Комисията. 

Изменение 126 

ЧЛЕН 33, ПАРАГРАФ 2 

В случай на физически или юридически 

лица, установили се или пребиваващи в 

трета страна, това заявление се подава 

пряко или чрез официалните власти на 

съответната трета страна в двумесечния 

срок по параграф 1. 

В случай на физически или юридически 

лица, установили се или пребиваващи в 

трета страна, това заявление се подава 

пряко или чрез официалните органи на 

съответната трета страна в срока, 

посочен в параграф 1. 

Изменение 127 

ЧЛЕН 35, ПАРАГРАФ 1 

1. Наименование, което е омоним на 

защитено наименование за произход 

или защитено географско указание, има 

право на закрила като наименование за 

произход или географско указание, при 

условие че в достатъчна степен се 

разграничава от защитеното 

наименование за да не въведе в 

заблуждение потребителя относно 

истинския географски произход на 

въпросните вина. 

1. Наименование, което е омоним на 

защитено наименование за произход 

или защитено географско указание, има 

право на закрила като наименование за 

произход или географско указание, при 

условие че бъдат определени 

практически условия съгласно 

посочената в член 45 процедура, 

които, чрез въвеждане на подходящи 

разграничителни елементи, 

позволяват заинтересованите 

производители да се третират по 

равностоен начин, а потребителите 

да не бъдат заблуждавани. 

Изменение 128 

ЧЛЕН 37, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 

1. Когато наименование за произход или 

географско указание е защитено по 

силата на настоящия регламент, 

1. Когато наименование за произход или 

географско указание е защитено по 

силата на настоящия регламент, 



регистрацията на търговска марка, 

съответстваща на една от ситуациите по 

член 38, параграф 2 и свързана с 

продукт, попадащ в една от изброените 

в приложение ІV категории, се отказва, 

ако заявката за регистрация на 

търговската марка е подадена след 

датата на представяне в Комисията на 

заявката за предоставяне на правна 

закрила на наименованието за произход 

или географското указание и 

впоследствие наименованието за 

произход или географското указание е 

получило закрила. 

регистрацията на търговска марка, 

съответстваща на една от ситуациите по 

член 38, параграф 2 и свързана с 

продукт, попадащ в една от изброените 

в приложение ІV категории, се отказва, 

ако заявката за регистрация на 

търговската марка е подадена след 

датата на представяне в държавата-

членка на заявката за предоставяне на 

правна закрила на наименованието за 

произход или географското указание и 

впоследствие наименованието за 

произход или географското указание е 

получило закрила. 

Изменение 129 

ЧЛЕН 37, ПАРАГРАФ 2 

2. Без да се накърнява прилагането на 

член 36, параграф 2, търговска марка, 

чиято употреба съответства на една 

от ситуациите по член 38, 

параграф 2, за която има подадена 

заявка, която е регистрирана или 

обичайно установена, ако такава 

възможност е предвидена в 

съответното законодателство, на 

територията на Общността преди 

датата, на която заявката за 

предоставяне на правна закрила на 

наименованието за произход или 

географското указание е представена 

в Комисията, може да продължи да се 

използва и подновява, независимо от 

закрилата на наименование за 

произход или географско указание, при 

условие че не са налице предвидените 

в Директива 89/104/ЕИО на Съвета 

или Регламент (ЕО) № 40/94 на 

Съвета основания за 

недействителност или отмяна на 

търговската марка. 

заличава се 

В подобни случаи се разрешава 

употребата на наименованието за 

произход или географското указание 

успоредно със съответните търговски 

марки. 

 



Изменение 130 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 1 

1. Защитените наименования за 

произход и географски указания могат 

да се използват от всеки стопански 

субект, търгуващ с вино, което е било 

произведено в съответствие със 

съответната продуктова 

спецификация. 

заличава се 

Изменение 131 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 2, БУКВА А), ТИРЕ 2 

– доколкото подобна употреба води до 

облагодетелстване от известността на 

наименование за произход или 

географско указание; 

– доколкото подобна употреба може да 

навреди на известността на 

наименование за произход или 

географско указание или да я накърни; 

Изменение 132 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 2 A (нов)  

 2а. Чрез дерогация от параграф 2, 

името на защитено наименование за 

произход или на защитено географско 

указание може да се носи от спиртна 

напитка, както е определена от 

общностните разпоредби, която е 

различна от вино или гроздова мъст, 

при условие че името е дадено от 

държавата-членка, в която 

наименованието за произход и 

географското указание се ползват със 

закрила. 

Изменение 133 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 3 A (нов)  

 3а. Продуктите, които не 

съответстват на разпоредбите на 

настоящия регламент, не могат да 

бъдат предлагани за продажба или 

потребление на пазара на 

Общността, нито да бъдат изнасяни. 

Изменение 134 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 4 

4. Държавите-членки предприемат 

необходимите мерки за да 

4. Държавите-членки предприемат 

необходимите мерки, за да 



възпрепятстват незаконното използване 

на защитени наименования за произход 

и защитени географски указания по 

параграф 2. 

възпрепятстват незаконното използване 

на защитени наименования за произход 

и защитени географски указания по 

параграф 2 и съобщават за тези мерки 

на Комисията. Комисията се намесва, 

въз основа на надлежно обосновано 

заявление от държава-членка, трета 

страна или физическо или юридическо 

лице, имащо законен интерес, за да 

гарантира ефикасната закрила на 

защитеното наименование за 

произход или на защитеното 

географско указание. 

Изменение 135 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 4 A (нов)  

 4а. Комисията определя санкции, в 

случай че не бъде спазено 

задължението за приемане на 

необходимите мерки. 

Изменение 136 

ЧЛЕН 38, ПАРАГРАФ 4 Б (нов)  

 4б. Държавите-членки имат право да 

запазят или да приемат всякакви 

разпоредби на националното 

законодателство, които гарантират 

по-голяма закрила на защитените 

наименования за произход и 

защитените географски указания. 

Изменение 137 

ЧЛЕН 40, ПАРАГРАФ 1 

1. Държавите-членки посочват 

компетентния орган или органи, 

отговарящи за проверките за спазване 

на задълженията, установени в 

настоящата глава в съответствие с 

Регламент (ЕО) № 882/2004. Държавите-

членки могат да посочат 

междуотраслови организации, които да 

извършват тези проверки, при условие 

че същите представят подходящи 

гаранции за обективност и 

безпристрастност. 

1. Държавите-членки посочват 

компетентния орган или органи, 

отговарящи за проверките за спазване 

на задълженията, установени в 

настоящата глава в съответствие с 

Регламент (ЕО) № 882/2004. Държавите-

членки могат също така да посочат 

междубраншови организации, които да 

извършват тези проверки, при условие 

че същите представят подходящи 

гаранции за обективност, 

компетентност и безпристрастност. 



Изменение 138 

ЧЛЕН 41, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1, УВОДНА ЧАСТ 

1. По отношение на защитените 

наименования за произход и защитените 

географски указания, свързани с 

географска област в пределите на 

Общността, е осигурена годишна 

проверка за спазването на продуктовата 

спецификация по време на 

производството на вино, както и по 

време или след опаковането му, която се 

извършва от: 

1. По отношение на защитените 

наименования за произход и защитените 

географски указания, свързани с 

географска област в пределите на 

Общността, е осигурена проверка за 

спазването на продуктовата 

спецификация по време на 

производството на вино, както и по 

време или след опаковането му, която се 

извършва от: 

Изменение 139 

ЧЛЕН 41, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 2 

Разходите за тези проверки са за сметка 

на проверяваните стопански субекти. 

Разходите за тези проверки могат да 

бъдат за сметка на проверяваните 

стопански субекти. 

Изменение 140 

ЧЛЕН 43, АЛИНЕЯ 1 

Възможно е, в съответствие с 

процедурата по член 104, параграф 1, по 

инициатива на Комисията или въз 

основа на надлежно обосновано искане 

от държава-членка, трета страна или 

физическо или юридическо лица, имащо 

правен интерес, да бъде взето решение 

за отмяна на закрилата на наименование 

за произход или географско указание, 

ако повече не може да бъде гарантирано 

спазването на съответната продуктова 

спецификация. 

Възможно е, в съответствие с 

процедурата по член 45, параграф 1, по 

инициатива на Комисията или въз 

основа на надлежно обосновано искане 

от държава-членка, трета страна или 

физическо или юридическо лице, имащо 

законен интерес, да бъде взето решение 

за отмяна на закрилата на наименование 

за произход или географско указание, 

ако повече не може да бъде гарантирано 

спазването на съответната продуктова 

спецификация. 

Изменение 141 

ЧЛЕН 44, ПАРАГРАФ 2, БУКВА A) 

а) техническите досиета по член 28, 

параграф 1; 

заличава се 

Изменение 142 

ЧЛЕН 44, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Б) 

б) националното решение, в което се 

посочва срокът на тяхната валидност; 

заличава се 



Изменение 143 

ЧЛЕН 44, ПАРАГРАФ 3 

3. Наименованията по параграф 1, за 

които информацията по параграф 2 не 

е представена към 31 декември 2010 г., 

губят закрилата, предоставена им по 

силата на настоящия регламент. 

Комисията извършва съответните 

административни формалности по 

заличаването на такива наименования 

от регистъра по член 39. 

заличава се 

Изменение 144 

ЧЛЕН 44, ПАРАГРАФ 4 

4. Чрез дерогация от член 43, 

възможно е да бъде взето решение, до 

31 декември 2013 г., по инициатива на 

Комисията и в съответствие с 

процедурата по член 104, параграф 1, 

за отмяна на закрилата на 

наименования за произход или 

географски указания по параграф 1 на 

този член, в случай че те не 

отговарят на приложимите условия 

за ползване с такава закрила. 

заличава се 

Изменение 145 

ЧЛЕН 45, ПАРАГРАФ 1 

В съответствие с процедурата по 

член 104, параграф 1 следва да бъдат 

приети подробни правила за 

прилагането на настоящата глава. 

Правилата за прилагането на 

настоящата глава се приемат от 

Комисията, подпомагана от комитет 

за регулиране. 

 Прилагат се членове 5 и 7 от Решение 

1999/468/EО. Срокът, предвиден в 

член 5, параграф 2 от решение 

1999/468/ЕО се определя на месец. 

Изменение 146 

ДЯЛ III, ГЛАВА IV, ЗАГЛАВИЕ 

Етикетиране Означение, наименование, търговско 

представяне и закрила на някои 

продукти 

Изменение 147 

ЧЛЕН 47 



За целите на настоящия регламент, 

„етикетиране“ означава всякакви думи, 

означения, търговски или фабрични 

марки, картинки или символи, поставени 

върху всякакъв вид опаковка, документ, 

листовка, етикет, карта или лента, 

придружаващи или позоваващи се на 

даден продукт. 

За целите на настоящия регламент, 

„етикетиране“ означава всякакви думи, 

означения, търговски или фабрични 

марки, картинки или символи, поставени 

върху всякакъв вид опаковка, документ, 

листовка, етикет, карта или лента, 

придружаващи или позоваващи се на 

даден продукт, предназначен за крайния 

потребител. 

Изменение 148 

ЧЛЕН 47, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

 Правилата за етикетиране вземат 

предвид защитата на законните 

интереси на потребителите, 

защитата на законните интереси на 

производителите, както и доброто 

функциониране на вътрешния пазар и 

развиването на качествени продукти. 

Изменение 149 

ЧЛЕН 48 А (нов) 

  Член 48 а 

 Използване на съставни наименования  

 Без да се нарушават разпоредбите за 

хармонизиране на законодателствата, 

държавите-членки могат да разрешат 

използването на думата „вино“, 

придружена от наименованието на 

плод под формата на съставно 

наименование, за да опишат 

продуктите, получени от 

ферментацията на плодове, различни 

от грозде. 

 Тази възможност не се засяга от 

член 52. 

Изменение 150 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА A А) (нова) 

  аа) категориите лозаро-винарски 

продукти, посочени в точки 5 и 7 от 

приложение IV, не могат да се 

използват при етикетирането на вина 

със защитено наименование за 

произход или със защитено географско 



указание;  

Изменение 151 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Б), ПЪРВО ТИРЕ 

- термина „защитено наименование за 

произход“ или „защитено географско 

указание“, и 

- термина „защитено наименование за 

произход“ или указанието „Vino dela 

tierra“, „οίνος τοπικός“, „zemské víno“, 

„regional vin“, „Landwein“, „ονομασία 

κατά παράδοση“, „regional wine“, „vin 

de pays“, „indicazione geografica tipica“, 

„tájbor“, „inbid ta lokalità tradizzjonali“, 

„landwijn“, „vinho regional“, „deželno 

vino PGO“, „deželno vino s priznano 

geografsko oznako“, „geograafilise 

tähistusega lauavein“, „lantvin“ , и 

Изменение 152 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА В А) (нова) 

  ва) обем; 

Изменение 153 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА В Б) (нова) 

  вб) в случая, предвиден в приложение 

ІV, обозначение за вида на продукта; 

Изменение 154 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА В В) (нова) 

  вв) в случай на експедиране на стоки 

към друга държава-членка или на износ, 

указание за произход с името на 

държавата-членка, от която 

произхожда продуктът; 

Изменение 155 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА В Г) (нова) 

  вг) име или търговско дружество на 

бутилиращото предприятие, община, в 

която развива основната си дейност, 

както и държава-членка. 

 Изписват се с букви със същия размер, 

като винаги се предхожда от 

формулировката „Бутилирано от“ или 

други формулировки, разрешени от 

нормативната уредба на Общността 



или от нормативната уредба на 

държавите-членки. 

 Когато бутилирането или 

експедирането се извършват в община, 

която е различна от общината на 

бутилиращото предприятие или 

експедитора, или в близка община, 

указанията, предвидени в предходната 

алинея, се придружават от 

информация, уточняваща общината, в 

която се е осъществила операцията, а 

в случай, че тя е извършена в друга 

държава-членка, тогава се указва 

съответната държава-членка.  

Изменение 156 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Г) 

г) обозначение на мястото, откъдето 

идва виното;  

г) обозначение на произхода на 

гроздето, мъстта и виното; 

Изменение 157 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Е А) (нова) 

  еа) посочване на евентуални 

задължителни означения или данни по 

съображения за защита на 

общественото здраве, като редът на 

прилагане се определя в съответствие 

с посочената в член 104, параграф 1 

процедура. 

Изменение 158 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Е Б) (НОВА) 

  еб) номер на партидата; 

Изменение 159 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 3, УВОДНА ЧАСТ 

3. Чрез дерогация от параграф 1, 

буква б), позоваването на термините 

„защитено наименование за произход“ 

или „защитено географско указание“ 
може да отпадне в следните случаи: 

3. Чрез дерогация от параграф 1, 

буква б), позоваването на термина 

„защитено наименование за произход“ 

може да отпадне в следните случаи: 

Изменение 160 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 3, БУКВА Б) 



б) когато, в изключителни случаи, които 

подлежат на определяне в съответствие 

с процедурата по член 104, параграф 1, 

върху етикета фигурира 

наименованието на защитеното 

наименование за произход или на 

защитеното географско указание. 

б) когато, в изключителни случаи, които 

подлежат на определяне в съответствие 

с процедурата по член 104, параграф 1, 

върху етикета фигурира 

наименованието на защитеното 

наименование за произход. 

Изменение 161 

ЧЛЕН 49, ПАРАГРАФ 3 А (нов)  

 3 а. Тези задължителни указания 

следва да са групирани в същото 

визуално поле на съда, с ясни, четливи 

букви, които да бъдат незаличими и 

достатъчно големи, за да се отличават 

от фона и лесно да се забелязват. 

Изменение 162 

ЧЛЕН 50, УВОДНА ЧАСТ 

Опаковките на продуктите по член 49, 

параграф 1 могат по-специално да 

съдържат следните незадължителни 

означения: 

Опаковките на продуктите по член 49, 

параграф 1, с изключение на посочените 

в приложение ІV, точки 5 и 7, могат 

също така да съдържат следните 

незадължителни означения: 

Изменение 163 

ЧЛЕН 50, БУКВА А) 

а) година на реколтата; а) изключително за вина със защитено 

наименование за произход или 

защитено географско указание: 

 - година на реколтата; 

 - наименованието на един или няколко 

сорта винено грозде; 

 - допълнителни традиционни 

означения. 

 „Допълнителни традиционни 

означения“ означава понятие, което се 

използва традиционно в държавите-

членки, произвеждащи вино, за да се 

обозначат вината, посочени в 

настоящия дял, като това понятие 

може да се отнася по-конкретно до 

метод на производство, приготвяне, 

стареене, или до качеството, цвета, 

вида местност, или до историческо 



събитие, свързано с историята на 

виното, със свое определение в 

законодателството на държавите-

членки, произвеждащи вино, за 

обозначаване на въпросните вина, 

произведени на тяхна територия. 

 Традиционните означения съчетават в 

себе си следните условия:  

i) да се отличават достатъчно и да 

притежават солидна известност в 

рамките на вътрешния пазар на 

Общността;  

ii) да се използват традиционно във 

въпросната държава-членка поне в 

продължение на десет години; и  

iii) да са свързани с едно или съответно 

с няколко вина или категории вина от 

Общността. 

 - географски единици, които са по-

големи или по-малки от дадения регион 

или местност; 

 - знака на Общността, указващ 

защитеното наименование за произход 

или защитеното географско указание; 

Изменение 164 

ЧЛЕН 50, БУКВА Б) 

б) наименованието на един или няколко 

сорта винено грозде; 

б) за всички вина: 

 - посочване на съдържанието на захар; 

 - посочване на определени методи на 

производство; 

 - вида продукт, съгласно разпоредбите 

на приложение IV; 

 - особен цвят, съгласно реда и 

условията, предвидени от държавата-

членка производителка; 

 - името, адреса и качеството на едно 

или няколко лица, участвали в 

търговската верига. В случай на 

бутилиране по поръчка, означението на 

бутилиращото предприятие се допълва 

с думите „бутилирано за“, или, в 

случай че фигурират и името, адресът 



и позицията на лицето, предприело 

бутилирането за сметка на трето 

лице, посредством думите 

„бутилирано за … от“. 

 - регистрирана марка; 

 - код, който може да се използва при 

етикетирането на продуктите, 

предвидени в настоящия регламент, за 

да се представи общината, в която се 

намира седалището, както и името на 

бутилиращото предприятие или 

вносителя, при наличие на такова, 

стига това да е разрешено или 

предвидено от държавата-членка на 

територията, от която се бутилират 

гореспоменатите продукти. Условие за 

подобно ползване е върху етикета да 

фигурира името или търговското 

дружество на едно лице или на група 

лица, различни от бутилиращото 

предприятие, участващи в 

търговската верига, както и общината 

или частта от община, в която това 

лице или група лица са установени. 

Изменение 165 

ЧЛЕН 50, БУКВА В)  

в) посочване на съдържанието на 

захар; 

в) що се отнася до вината, произведени 

на тяхна територия, държавите-

членки, произвеждащи вино, могат да 

определят задължителен характер за 

някои означения, посочени в букви а) и 

б), да ги забранят или да ограничат 

тяхното ползване; 

Изменение 166 

ЧЛЕН 50, БУКВА В А) (нова) 

  ва) термини, посочващи процентното 

съдържание на серен двуокис; 

Изменение 167 

ЧЛЕН 50, БУКВА Г) 

г) за вина със защитено наименования 

за произход или защитено географско 

указание, традиционните терми, без 

заличава се 



наименованията за произход и 

географските указания, които се 

позовават на метода на производство 

или стареене или на свойствата, 

цвета, вида на местността на 

съответното вино; 

Изменение 168 

ЧЛЕН 50, БУКВА Д) 

д) знака на Общността, указващ 

защитеното наименование за произход 

или защитеното географско указание; 

заличава се 

Изменение 169 

ЧЛЕН 50, БУКВА Е) 

е) посочване на определени методи на 

производство. 

заличава се 

Изменение 170 

ЧЛЕН 50, БУКВА Е) А (нова) 

  еа) името на географска единица, по-

малка от основното наименование за 

произход или географско указание 

съдържащо наименование, различно от 

наименованието за произход или 

географско указание за вина със 

защитени наименования за произход 

или защитено географско указание. 

Изменение 171 

ЧЛЕН 51, ПАРАГРАФ 2 

Независимо от това, наименованието 

на защитено наименование за произход 

или защитено географско указание или 

специфичното национално 

наименование фигурират върху 

етикета на официалния език или 

езици на държавата-членка, от която 

произхожда виното. 

Независимо от това, указания, 

отнасящи се до: 

 - наименованието защитено 

наименование за произход или 

защитено географско указание, 

 - традиционните означения 



 - наименованието на предприятия за 

производство на вино или техни 

сдружения, както и указания относно 

бутилирането 

 се съставят и фигурират върху 

етикета на един от официалните 

езици на държавата-членка, на чиято 

територия е произведен продуктът. 

 За продукти, произхождащи от 

държава-членка, която използва 

азбука, различна от латиницата, 

означенията, посочени в предходната 

алинея, могат да бъдат повторени на 

един или няколко официални езика на 

Общността. 

Изменение 172 

ЧЛЕН 52, ПАРАГРАФ -1 (НОВ) 

 Забранява се търговията в 

Общността с продукти, обхванати 

от настоящия регламент, чиито 

етикети са поставени в нарушение на 

разпоредбите на настоящата глава. 

Изменение 173 

ЧЛЕН 52 

Компетентните органи на държавите-

членки предприемат необходимите 

мерки, за да не се позволи пускането на 

пазара на вино, чиито етикети не 

съответстват на разпоредбите на 

настоящата глава или за да се осигури 

изтеглянето му от него. 

Компетентните органи на държавите-

членки предприемат необходимите 

мерки, за да не се позволи пускането на 

пазара, както и износа на вино, чиито 

етикети не съответстват на 

разпоредбите на настоящата глава и на 

правилата за тяхното прилагане или 

за да се осигури изтеглянето му от него. 

Изменение 174 

ЧЛЕН 52, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

 Комисията определя санкции, в 

случай че не бъде спазено 

задължението за приемане на 

необходимите мерки. 

Изменение 175 

ЧЛЕН 53, ПАРАГРАФ 2, БУКВА А) 



а) подробности за мястото, откъдето 

идва виното; 

а) подробности за произхода на 

гроздето, гроздовата мъст и виното; 

Изменение 176 

ЧЛЕН 53, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г А) (нова) 

 га) означенията за вината, произведени 

съгласно разпоредбите за прилагане на 

Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета. 

Изменение 177 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII А) (нова) 

  vii а) осигуряване на планирането на 

производството и неговото 

приспособяване към търсенето, както 

от гледна точка на количеството, 

така и на качеството и на 

съответствието с нормите за 

безопасност на храните; 

Изменение 178 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII Б) (нова) 

  vii б) контрол и управление на 

програми, които касаят 

селскостопанските практики за 

отглеждане и екологичните 

стандарти по член 13б; 

Изменение 179 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII В) (нова) 

  vii б) насърчаване на инициативи за 

практики за отглеждане, както и на 

технически практики на производство 

и на управление на отпадъците, които 

да са по-екологично съобразни, по-

специално за опазване на качеството 

на водата, почвата и ландшафта, и за 

запазване и/или насърчаване на 

биологичното разнообразие; търсене на 

нови начини за ограничаване на 

използването на продукти за 

растителна защита; 

Изменение 180 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII Г) (нова) 



  vii г) осъществяване на инициативи, 

свързани с логистиката и 

технологичните изследвания; 

Изменение 181 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII Д (нова) 

  vii д) информиране на потребителите; 

Изменение 182 

ЧЛЕН 54, БУКВА В), ПОДТОЧКА VII Е) (нова) 

  vii е) насърчаване на достъпа до нови 

пазари и провеждане на необходимите 

изследвания за ориентиране на 

производството към продукти, които 

да са по-съобразени с нуждите на 

пазара и предпочитанията на 

потребителите, както и за по-добро 

разпространение и търговска 

реализация на продуктите в отрасъла; 
 

Изменение 183 

ЧЛЕН 54, ПАРАГРАФИ 1 А и 1 Б (нови) 

  За целите на прилагането на 

настоящия регламент, държавите-

членки установяват и определят 

ролята на организациите на 

производителите в рамките на 

проектите по програмите за 

подпомагане. 

 Държавите-членки не могат да 

ограничават признаванията на 

подобни видове организации само до 

такива организации, които се 

занимават с прехвърляне на 

собствеността, тоест до организации 

на производители, които изкупуват 

продукцията на членовете си с цел 

препродаване. 

Изменение 184 

ЧЛЕН 55, БУКВА Б) 

б) са създадени по инициатива на всички 

или няколко от организациите или 

асоциациите, които ги съставляват; 

б) са създадени по инициатива на 

представителите на стопанските 

дейности, посочени в буква а); 



Изменение 185 

ЧЛЕН 55, БУКВА В), ПОДТОЧКА VIII А) (нова) 

  vii а) контрол и управление на 

програми, които касаят 

селскостопанските практики за 

отглеждане и екологичните 

стандарти по член 13б; 

Изменение 186 

ЧЛЕН 55, БУКВА В) Ч) 

ч) извършва дейности за промоция на 

виното, особено в трети държави; 

ч) извършва дейности за промоция на 

виното; 

Изменение 187 

ЧЛЕН 55, БУКВА В), ПОДТОЧКА XII А) (нова) 

 xii а) мерките, свързани с 

преструктурирането на отрасъла; 

Изменение 188 

ЧЛЕН 55, БУКВА В), ПОДТОЧКА XII Б (нова) 

 xii б) всякаква дейност, 

съответстваща на правилата на 

Общността. 

Изменение 189 

ЧЛЕН 56, ПАРАГРАФ 2 А (нов) 

 2а. Спрямо междубраншовите 

организации, които са били признати 

преди влизането в сила на настоящия 

регламент, не се прилага процедурата, 

предвидена в параграфи 1 и 2. 

Изменение 190 

ЧЛЕН 57, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 

1. За да подобри работата на пазара на 

вина със защитено наименование за 

произход или географско указание, 

включително гроздето, гроздовата мъст 

и вината, от които те са произведени, 

произвеждащите държавите – членки, 

най-вече чрез изпълнение на решенията, 

взети от междубраншовите 

организации, могат да определят 

правила за търговия за регулиране на 

1. За да подобри работата на пазара на 

вина със защитено наименование за 

произход или географско указание, 

включително гроздето, гроздовата мъст 

и вината, от които те са произведени, 

произвеждащите държавите – членки, 

най-вече чрез изпълнение на решенията, 

взети от междубраншовите 

организации, могат да определят 

правила за търговия за регулиране на 



доставките, ако тези правила са 

свързани със задържането или 

постепенно пускане на продукция. 

доставките. 

Изменение 191 

ЧЛЕН 57, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 2, БУКВА А) 

а) да бъдат свързани с каквато и да било 

сделка след първата пазарна реализация 

на съответната продукция; 

 

а) да бъдат свързани с каквато и да било 

сделка след първата пазарна реализация 

на вина, които са готови за пряка 

реализация към потребителите; 

Изменение 192 

ЧЛЕН 57 А (нов) 

  Член 57 а 

 Интегрирани оперативни програми за 

виното 

 Действията, предприемани от 

организации на производители, техни 

професионални организации, техни 

търговски дружества и 

междубраншови организации в лозаро-

винарския сектор, се включват в 

интегрирани оперативни програми за 

виното (ИОПВ), ако са признати на 

национално и/или на регионално 

равнище. 

 ИОПВ работят за постигането на 

поне две от целите и мерките, 

посочени в член 54, буква в) и член 55, 

буква в). 

Изменение 193 

ЧЛЕН 61 А (нов) 

  Член 61 а 

 Съпътстващи мерки във връзка с 

международни преговори 

 В съответствие с процедурата по 

член 104, Комисията може да приеме 

съпътстващи мерки във връзка с 

международни преговори, като 

европейски програми за техническо 

сътрудничество, икономически 

проучвания, юридически и/или 

икономически консултации или 



какъвто и да било друг целесъобразен 

инструмент. 

Изменение 194 

ЧЛЕН 62, ПАРАГРАФ 1 

1. В съответствие с процедурата, 

посочена в член 104, параграф 1, може 

да бъде решено за вноса в Общността 

или износа от Общността на една или 

няколко стоки с код по КН 2009 61, 2009 

69 и 2204, да бъде изисквано представяне 

на вносна или износна лицензия. 

1. За вноса в Общността или износа от 

Общността на една или няколко стоки с 

код по КН 2009 61, 2009 69 и 2204 може 

да се изисква представяне на вносна или 

износна лицензия. 

Изменение 195 

ЧЛЕН 62, ПАРАГРАФ 2 

2. При прилагането на параграф 1 

трябва да се вземе под внимание 

необходимостта от лицензии за 

управление на разглежданите пазари и 

по-специално, в случая на вносните 

лицензии, необходимостта от 

наблюдение на вноса на въпросните 

продукти. 

заличава се 

Изменение 196 

ЧЛЕН 64 

Лицензиите за внос и износ са валидни на 

цялата територия на Общността. 

Лицензиите за внос са валидни на цялата 

територия на Общността. 

Изменение 197 

ЧЛЕН 65, ПАРАГРАФ 1 

1. Ако не е предвидено друго съгласно 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1, лицензиите се издават при 

внасянето на гаранция, която 

подсигурява, че стоките са внесени или 

изнесени в срока на валидност на 

лицензията. 

1. Ако не е предвидено друго съгласно 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1, лицензиите се издават при 

внасянето на гаранция, която 

подсигурява, че стоките са внесени в 

срока на валидност на лицензията. 

Изменение 198 

ЧЛЕН 65, ПАРАГРАФ 2 

2. Освен в случаите на непреодолима 

сила, гаранцията следва да бъде 

задържана изцяло или отчасти, ако 

вносът или износът не е извършен, или 

2. Освен в случаите на непреодолима 

сила, гаранцията следва да бъде 

задържана изцяло или отчасти, ако 

вносът не е извършен, или ако е 



ако е извършен само частично в срока на 

валидност на лицензията. 

извършен само частично в срока на 

валидност на лицензията. 

Изменение 199 

ЧЛЕН 66, ПАРАГРАФ 2 

2. Когато дерогациите на Съвета, 

предвидени в точки Б.5 или В на 

приложение VІ, се прилагат за вносни 

продукти, вносителите депозират 

гаранция за тези продукти пред 

митническите органи, определени в 

момента на пускането в свободно 

обращение. Гаранцията се освобождава 

при представяне от страна на вносителя 

на доказателство, прието от 

митническите органи на държавата-

членка, в която продуктите се пускат в 

свободно обращение, че мъстта, 

преобразувана в гроздов сок, е 

използвана в други продукти извън 

лозаро-винарския сектор или, ако е 

употребена за производството на вино, 

е с подходящ етикет. 

2. Когато дерогациите на Съвета, 

предвидени в точки Б.5 или В на 

приложение VІ, се прилагат за вносни 

продукти, вносителите депозират 

гаранция за тези продукти пред 

митническите органи, определени в 

момента на пускането в свободно 

обращение. Гаранцията се освобождава 

при представяне от страна на вносителя 

на доказателство, прието от 

митническите органи на държавата-

членка, в която продуктите се пускат в 

свободно обращение, че мъстта, 

преобразувана в гроздов сок, е 

използвана в други продукти извън 

лозаро-винарския сектор и е с подходящ 

етикет. 

Изменение 200 

ЧЛЕН 67, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г) 

г) където е необходимо, списък на 

стоките, за които се изискват лицензии за 

внос или износ; 

г) където е необходимо, списък на 

стоките, за които се изискват лицензии за 

внос; 

Изменение 201 

ЧЛЕН 69 А (нов) 

  Член 69 а 

 Квалифициран достъп до пазара 

 Върху вносните вина, за отглеждането 

и приготвянето на които не са спазени 

минималните стандарти в областта 

на опазване на околната среда, валидни 

за местните винопроизводители, се 

налага такса. Приходите от тези 

такси се събират във фонд, който, в 

духа на стремежа към устойчиво 

развитие на земеделието, е на 

разположение за проекти, насърчаващи 

екологични производствени практики в 



трети страни. 

Изменение 202 

ЧЛЕН 70, ЗАГЛАВИЕ 

Временно преустановяване на режима 

за активно или пасивно 

усъвършенстване 

Премахване на режима за активно или 

пасивно усъвършенстване 

Изменение 203 

ЧЛЕН 70, ПАРАГРАФ 1 

1. Когато равновесието на пазара на 

Общността е нарушено или 

застрашено заради режима за 

активно и пасивно усъвършенстване, 

може да бъде решено, по искане на 

държава-членка или по инициатива 

на Комисията в съответствие с 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1, да бъде преустановено 

временно - частично или пълно, 

използването на режима за активно и 

пасивно усъвършенстване за 

продуктите, обхванати от 

настоящия регламент. Ако в 

Комисията постъпи искане от 

държава-членка, тя взема решение по 

него в срок от пет работни дни, 

считано деня след подаването на 

молбата. 

заличава се 

Държавите-членки следва да бъдат 

уведомявани за подобни мерки, които 

незабавно влизат в сила. 

 

Мерките, взети по силата на 

алинея едно, могат да бъдат отнесени 

към Съвета от която и да било 

държава-членка в рамките на пет 

работни дни от датата, на която е 

била уведомена. Съветът незабавно 

провежда заседание. Той може с 

квалифицирано мнозинство да измени 

или отмени въпросните мерки в срок 

от един месец от датата, на която 

са внесени за разглеждане в Съвета. 

 

Изменение 204 

ЧЛЕН 70, ПАРАГРАФ 2 



2. Използването на режима на активно и 

пасивно усъвършенстване за 

продуктите, обхванати от настоящия 

регламент, може да бъде напълно или 

частично забранено от Съвета, действащ 

по реда на член 37, параграф 2 от 

Договора, в необходимата степен за 

осигуряване на правилното 

функциониране на общата организация 

на пазара на виното. 

Използването на режима на активно и 

пасивно усъвършенстване за 

продуктите, обхванати от настоящия 

регламент, по искане на 

заинтересованата държава-членка 

може да бъде напълно или частично 

забранено от Съвета, действащ по реда 

на член 37, параграф 2 от Договора, в 

необходимата степен за осигуряване на 

правилното функциониране на общата 

организация на пазара на виното и 

спазването на изискванията за 

качество в европейското 

винопроизводство. 

Изменение 205 

ЧЛЕН 72, ПАРАГРАФ 2 

2. Освен ако не е предвидено друго в 

споразуменията, сключени съгласно 

член 300 на Договора, продуктите, 

посочени в параграф 1 на този член, се 

произвеждат в съответствие с 

енологичните практики и ограничения, 

препоръчани от Международна 

организация по лозарство и винарство 

(OIV) или разрешени от Общността 

съгласно този регламент и правилника 

за неговото прилагане. 

2. Освен ако не е предвидено друго в 

споразуменията, сключени съгласно 

член 300 на Договора, продуктите, 

посочени в параграф 1 на този член, се 

произвеждат в съответствие с 

енологичните практики, предвидени от 

този регламент и отговарящи на 

условията по приложения І, V, VІ и 

VІа и правилника за тяхното 

прилагане. 

Изменение 206 

ЧЛЕН 72, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 1 А (нова) 

 Евентуални отклонения от 

параграф 2 могат да бъдат 

допуснати, по искане на трета 

страна, в съответствие с 

процедурата по член 104, стига 

продуктите да са произведени при 

спазване на енологичните практики и 

ограниченията, одобрени от 

Международна организация по 

лозарство и винарство (OIV). 

Изменение 207 

ЧЛЕН 75, ПАРАГРАФ 5 

5. Краят на преходната забрана за 

нови насаждения 31 декември 2013 г., 

заличава се 



съгласно член 80, параграф 1, не засяга 

задълженията съгласно този член. 

Изменение 208 

ЧЛЕН 76, ЗАГЛАВИЕ 

Задължително регулиране на 

незаконните насаждения, посадени 

преди 1 септември 1998 г. 

Регулиране на нередовните насаждения, 

посадени преди 1 септември 1998 г. 

Изменение 209 

ЧЛЕН 76, ПАРАГРАФ -1 (нов) 

  -1. Държавите-членки могат да 

започнат процедура за регулиране по 

отношение на насажденията, засадени 

преди 31 декември 1998 г. 

Изменение 210 

ЧЛЕН 76, ПАРАГРАФ 6 

6. Краят на преходната забрана за 

нови насаждения - 31 декември 2013 г., 

съгласно член 80, параграф 1, не засяга 

задълженията съгласно параграфи 3, 

4 и 5. 

заличава се  

Изменение 211 

ДЯЛ V, ГЛАВА II, ЗАГЛАВИЕ 

Преходен режим на правото на 

засаждане 

Режим на правото на засаждане 

Изменение 212 

ЧЛЕН 80, ЗАГЛАВИЕ 

Преходна забрана за засаждането на 

лози 

Забрана за засаждането на лози 

Изменение 213 

ЧЛЕН 80, ПАРАГРАФ 1 

1. Без да засяга член 18 и по-специално 

трети параграф от него, засаждането на 

лози за класифицирани сортове винено 

грозде, посочени член 18, параграф 1, 

алинея 1, е забранено до 31 декември 

2013 г. 

1. Без да засяга член 18 и по-специално 

трети параграф от него, и член 81, 

засаждането на лози за класифицирани 

сортове винено грозде, посочени 

член 18, параграф 1, алинея 1, е 

забранено до 31 декември 2013 г. 

Въпреки това срокът 31 декември 



2013 г. не се прилага за площи, 

ограничени от условията за 

производство по член 28.  

Изменение 214 

ЧЛЕН 80, ПАРАГРАФ 2 

2. До 31 декември 2013 г. също така се 

забранява присаждането на сортовете 

винено грозде, посочени в член 18, 

параграф 1, алинея първа, към сортове, 

различни от сортовете винено грозде, 

посочени в този член. 

2. Забранява се също така присаждането 

на сортовете винено грозде, посочени в 

член 18, параграф 1, алинея първа, към 

сортове, различни от сортовете винено 

грозде, посочени в този член. 

Изменение 215 

ЧЛЕН 80, ПАРАГРАФ 4 

4. Правата на засаждане, посочени в 

параграф 3, се предоставят в хектари. 

4. Правата на засаждане, посочени в 

параграф 3, се предоставят в хектари 

или в части от хектар. 

Изменение 216 

ЧЛЕН 80, ПАРАГРАФ 5 

5. Членове от 81 до 86 се прилагат до 

31 декември 2013 г. 

заличава се 

Изменение 217 

ЧЛЕН 80, ПАРАГРАФ 5 А (нов) 

  5 а) Независимо от предходните 

разпоредби, регионалните органи, 

които са компетентни в областта на 

лозарския потенциал, могат, със 

съгласието на отрасловите 

представители, междубраншовите 

организации или управителните органи 

на територията на своите региони да 

продължат забраната за засаждане в 

случаите, в които на голяма част от 

територията им съществува едно или 

няколко наименования за произход или 

географски указания, стига техните 

региони да могат да удостоверят, че 

вече съществува адекватен баланс 

между предлагането и търсенето. 

 Разрешението за продължаване на 

забраната за засаждане в тези региони 

се предоставя от Комисията по молба 



на заинтересованите региони. 

 Също така, регионите, на които 

Комисията е предоставила разрешение 

за продължаване на забраната за 

засаждане, могат, със съгласието на 

стопанските субекти, използващи 

гореспоменатите наименования за 

произход или географски указания, да 

разрешат увеличение на растителната 

маса, съразмерно с очакваното 

увеличение на пазарната реализация, 

така че да продължи да се гарантира 

равновесието между предлагане и 

търсене.  

Изменение 218 

ЧЛЕН 82, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 2 

Не може обаче да се предоставят права 

на презасаждане за площи, които са 

отпускани премии за изкореняване в 

съответствие с глава ІІІ 

Не може обаче на производителите да 

се предоставят права на презасаждане за 

площи, за които са отпускани премии за 

изкореняване в съответствие с глава ІІІ. 

Изменение 305 

ЧЛЕН 82, ПАРАГРАФ 5, АЛИНЕЯ 1,УВОДНА ЧАСТ 

5. Чрез дерогация от разпоредбите на 

параграф 4 държавите-членки могат да 

решат, че правата на презасаждане 

могат да се прехвърлят изцяло или 

частично на друго стопанство в същата 

държава-членка, когато: 

5. Чрез дерогация от разпоредбите на 

параграф 4 държавите-членки могат да 

решат, че правата на презасаждане 

могат да се прехвърлят изцяло или 

частично на друго стопанство в същата 

държава-членка/район, когато: 

Изменение 220 

ЧЛЕН 83, ПАРАГРАФ 2 

2. Държавите-членки, които са 

създали национални или регионални 

резерви от права за засаждане 

съгласно Регламент (ЕО) №1493/1999, 

могат да поддържат тези резерви до 

31 декември 2013 г. 

заличава се 

Изменение 221 

ЧЛЕН 84, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1, БУКВА A) 

(a) без заплащане на производители, 

които са под 40-годишна възраст и 

притежават необходимите 

(a) без заплащане на производители, 

които са под 40-годишна възраст и 

притежават необходимите 



професионални умения и компетентност 

и започват работа във лозарско 

стопанство за първи път като 

ръководители; 

професионални умения и компетентност 

и които са собственици на лозарско 

стопанство или на винопроизводствено 

предприятие; 

Изменение 222 

ЧЛЕН 84, ПАРАГРАФ 5, АЛИНЕЯ 1 

5. В случай че в дадена държава-членка 

съществуват регионални резерви, тя 

може да формулира правила, които 

разрешават прехвърлянето на права на 

засаждане между отделните резерви. 

Ако в дадена държава-членка 

съществуват и регионални, и 

национални резерви, държавата-членка 

също може да разреши прехвърляния 

между тези резерви.  

5. В случай че в дадена държава-членка 

съществуват регионални резерви, тя 

формулира правила, които разрешават 

прехвърлянето на права на засаждане 

между отделните резерви. Ако в дадена 

държава-членка съществуват и 

регионални, и национални резерви, 

държавата-членка също формулира 

правила, които да разрешават 

прехвърляния между тези резерви. 

Изменение 291 

ЧЛЕН 85 

Тази глава не се прилага в държави-

членки, в които производството на вино 

не надхвърля 25 000 хектолитра за 

винарска година. Това производство се 

изчислява въз основа на средното 

производство през предходните пет 

винарски години. 

Тази глава не се прилага в държави-

членки, в които производството на вино 

не надхвърля 50 000 хектолитра за 

винарска година. Това производство се 

изчислява въз основа на средното 

производство през предходните пет 

винарски години. 

Изменение 223 

ЧЛЕН 87 А (нов) 

 Член 87 а  

 Оценка 

 Най-късно до 31 декември 2012 г. 

Комисията следва да представи 

оценка на отражението на мерките, 

описани в настоящата глава. 

 Въз основа на тази оценка Комисията 

ще изработи, при необходимост, 

предложение за либерализиране на 

правата за засаждане в райони, които 

не са обхванати от условията за 

производство по член 28. 



Изменение 224 

ЧЛЕН 89 

Схемата за изкореняване се прилага до 

края на винарска година 2012/2013 г. 

Схемата за изкореняване се прилага до 

края на винарска година 2011/2012 г. 

Изменение 225 

ЧЛЕН 90, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Б) 

б) не е получавала помощ от 

Общността по линия на която и да 

било друга пазарна организация през 

предхождащите изкореняването 5 

винарски години; 

заличава се 

Изменение 226 

ЧЛЕН 90, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Г) 

г) не е по-малка от 0,1 хектара;  г) не е по-малка от 0,05 хектара;  

Изменение 227 

ЧЛЕН 91, ПАРАГРАФ 1 

1. Мащабът на предоставяните премии 

за изкореняване се определя в 

съответствие с реда, посочен в член 104, 

параграф 1. 

1. Мащабът на предоставяните премии 

за изкореняване се определя в 

съответствие с реда, посочен в член 104, 

параграф 1. Тези мащаби определят, 

между другото, обвързан с добива 

минимален и максимален размер на 

премията, която държавите-членки 

могат да отпуснат. 

Изменение 228 

ЧЛЕН 92, ПАРАГРАФ 1 

1. Заинтересованите производители 

подават заявления за премии за 

изкореняване пред съответните власти в 

държавите-членки не по-късно от 30 

септември всяка година. 

1. Заинтересованите производители 

подават заявления за премии за 

изкореняване пред съответните власти в 

държавите-членки не по-късно от 30 

май всяка година. 

Изменение 229 

ЧЛЕН 92, ПАРАГРАФ 2 

2. Властите в държавите-членки 

обработват отговарящите на условията 

заявления и до 15 октомври всяка 

година уведомяват Комисията за общата 

площ и количества, обхванати от тези 

заявления, като информацията се 

2. Властите в държавите-членки 

обработват отговарящите на условията 

заявления и до 30 ноември всяка година 

уведомяват Комисията за общата площ 

и количества, обхванати от тези 

заявления, като информацията се 



обобщава по региони и по размери на 

добивите. 

обобщава по региони и по размери на 

добивите. 

Изменение 230 

ЧЛЕН 92, ПАРАГРАФ 4 

4. До 15 ноември всяка година, в 

съответствие с процедурата, посочена в 

член 104, параграф 1, се определя 

единен процент за приемане на 

обявените суми, ако общата сума, 

обявена пред Комисията от държавите-

членки, надхвърля наличните бюджетни 

ресурси. 

4. До 15 декември всяка година, в 

съответствие с процедурата, посочена в 

член 104, параграф 1, се определя 

единен процент за приемане на 

обявените суми, ако общата сума, 

обявена пред Комисията от държавите-

членки, надхвърля наличните бюджетни 

ресурси. 

Изменение 231 

ЧЛЕН 92, ПАРАГРАФ 5, АЛИНЕЯ 1, УВОДНА ЧАСТ 

5. До 15 януари всяка година 

държавите-членки приемат заявления: 

5. До 30 март всяка година държавите-

членки приемат заявления: 

Изменение 232 

ЧЛЕН 92, ПАРАГРАФ 5, АЛИНЕЯ 2 

До 30 януари всяка година държавите-

членки уведомяват Комисията за 

приетите заявления, обобщени по 

региони и по размери на добивите, и за 

общата сума по региони на изплащаните 

премии за изкореняване. 

До 15 април всяка година държавите-

членки уведомяват Комисията за 

приетите заявления, обобщени по 

региони и по размери на добивите, и за 

общата сума по региони на изплащаните 

премии за изкореняване. 

Изменение 233 

ЧЛЕН 93 

Член 93 заличава се 

Кръстосано спазване  

Когато бъде установено, че даден 

фермер не е привел своето 

стопанство в съответствие с 

определените изисквания за 

управление и добрите 

селскостопански и екологични 

условия, посочени в членове 3─7 на 

Регламент (ЕО) № 1782/2003, във всеки 

един момент през петгодишния 

период от плащането на премията за 

изкореняване, сумата на плащането 

се намалява или отменя частично или 

 



напълно в зависимост от 

сериозността, степента, 

продължителността и 

повторяемостта на 

несъобразяването, когато 

несъобразяването с изискванията е 

резултат на действие или пропуск, за 

който фермерът е пряко отговорен и 

от фермера, където е целесъобразно, 

се изисква да изплати сумата в 

съответствие с условията, 

определени в посочените разпоредби. 

Правилата се определят в 

съответствие с процедурата, 

посочена в член 144, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) № 1782/2003, що се 

отнася до частичното или пълното 

намаление или възстановяване на 

помощта от засегнатата държава-

членка. 

 

Изменение 234 

ЧЛЕН 94, ПАРАГРАФ 2 

2. Държавите-членки могат да обявят 

лозя в планински или стръмни райони за 

несъответстващи на изискванията за 

схемата за изкореняване съгласно 

условията, които се определят по реда на 

член 104, параграф 1. 

2. Държавите-членки могат също така да 

обявят, че лозя в планински райони, в 

стръмни райони, в райони, застрашени 

от ерозия, в крайбрежни и островни 

райони, не съответстват на 

изискванията за схемата за изкореняване 

съгласно условията, които се определят 

по реда на член 104, параграф 1. 

Изменение 235 

ЧЛЕН 94, ПАРАГРАФ 3 

3. Държавите-членки могат да обявяват 

определени площи за несъответстващи на 

схемата за изкореняване, когато 

прилагането на схемата би било 

несъвместимо с грижата за околната 

среда. Обявените за несъответстващи 

на схемата площи не бива да 

надвишават 2 % от общите площи, 

засадени с лозя, както са посочени в 

приложение VІІІ. 

3. След представянето на мотиви пред 

Комисията и след като получат 

нейното одобрение, държавите-членки 

могат да обявяват определени площи за 

несъответстващи на схемата за 

изкореняване, когато прилагането на 

схемата би било несъвместимо с грижата 

за околната среда или когато 

изоставянето излага на опасност 

социалната и икономическа структура 

на региона.  



Изменение 236 

ЧЛЕН 94, ПАРАГРАФ 4, УВОДНА ЧАСТ 

4. Държавите-членки, които решат да 

използват възможността, посочена в 

параграфи 2 и 3, уведомяват Комисията 

до 1 август всяка година и за първи път 

на 1 август 2008 г. относно мерките, 

които ще бъдат приложени във връзка с 

изкореняването: 

4. Държавите-членки, които решат да 

използват възможността, посочена в 

параграфи 2 и 3, уведомяват Комисията 

до 1 август всяка година и за първи път 

на 1 август 2009 г. относно мерките, 

които ще бъдат приложени във връзка с 

изкореняването: 

Изменение 237 

ЧЛЕН 94, ПАРАГРАФ 5 

5. Държавите-членки дават на 

производителите в областите, обявени 

за несъответстващи по силата на 

параграфи 2 и 3, приоритет при 

ползването на други мерки за подкрепа, 

посочени в този регламент, и по-

специално, където е целесъобразно, 

мерките за преструктуриране и 

конверсия съгласно програмите за 

подкрепа и мерките за развитие на 

селските райони. 

5. Държавите-членки дават на 

производителите в областите, обявени 

за несъответстващи по силата на 

параграфи 2 и 3, приоритет при 

ползването на други мерки за подкрепа, 

посочени в този регламент, и по-

специално, където е целесъобразно, 

мерките за преструктуриране и 

конверсия съгласно програмите за 

подкрепа. 

Изменение 238 

ЧЛЕН 95, ПАРАГРАФ 2, АЛИНЕЯ 1 

2. Държавите-членки определят сумата за 

правата на плащания, посочени в 

параграф 1 за площи с лозя, изкоренени в 

съответствие с тази глава, като 

регионална средна стойност на правата за 

плащане за съответния регион, но при 

всички случаи не повече от 350 EUR/ha. 

2. Държавите-членки определят сумата за 

правата на плащания, посочени в 

параграф 1 за площи с лозя, изкоренени в 

съответствие с тази глава, като 

регионална средна стойност на правата за 

плащане за съответния регион. 

Изменение 292 

ЧЛЕН 96 

Тази глава не се прилага в държави-

членки, в които производството на вино 

не надхвърля 25 000 хектолитра за 

винарска година. Това производство се 

изчислява въз основа на средното 

производство през предходните пет 

винарски години. 

Тази глава не се прилага в държави-

членки, в които производството на вино 

не надхвърля 50 000 хектолитра за 

винарска година. Това производство се 

изчислява въз основа на средното 

производство през предходните пет 

винарски години. 

 



Изменение 239 

ЧЛЕН 98, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Б) 

б) подробни правила относно 

кръстосаното спазване; 

б) подробни правила относно 

поддържането на земите в добро 

екологично състояние в съответствие 

с принципите на кръстосаното спазване; 

Изменение 240 

ЧЛЕН 98, ПАРАГРАФ 2, БУКВА Г) 

г) изискванията за отчетността на 

държавите-членки относно прилагането 

на схемата за изкореняване, 

включително глобите в случай на 

закъснение на отчитането, и 

информацията, която държавите-

членки дават на производителите за 

наличието на схемата; 

г) изискванията за отчетността на 

държавите-членки относно прилагането 

на схемата за изкореняване; 

Изменение 241 

ЧЛЕН 99 

Държавите-членки поддържат регистър 

на лозята, който съдържа актуализирана 

информация за производствения 

потенциал. 

Държавите-членки поддържат регистър 

на лозята, който съдържа актуализирана 

информация за производствения 

потенциал и адаптиран към 

изискванията за контрол, планиране и 

програмиране на мерките, посочени в 

настоящия регламент.  

 Сведенията, съдържащи се в регистъра 

на лозята, позволяват при всеки случай 

да бъде осъществяван контрол на 

съответствието между площите с 

лозя и качеството на произведеното 

вино, както и на прилагането на 

селскостопанските практики, 

спазването на екологичните 

задължения и прилагането на 

кръстосаното спазване, предвидени в 

настоящия регламент.  

 Държавите-членки, при които общото 

количество на обработваемите площи 

с лозя е по-малко от 500 хектара, не са 

обвързани със спазване на 

задължението, предвидено в първия 

параграф.  



Изменение 242 

ЧЛЕН 100, ПАРАГРАФ 1 А (нов) 

  Държавите-членки, при които общото 

количество на обработваемите площи 

с лозя е по-малко от 500 хектара, не са 

обвързани със спазване на 

задължението, предвидено в първия 

параграф.  

Изменение 243 

ЧЛЕН 101 

Член 101 заличава се 

Срок на регистъра на лозята и на 

инвентарния опис 

 

В съответствие с процедурата, 

посочена в член 104, параграф 1, може 

да бъде решено, че членове 99 и 100 не 

са приложими след 1 януари 2014 г. 

 

Изменение 244 

ЧЛЕН 104, ЗАГЛАВИЕ 

Процедура за комитет за управление Процедура за комитет за регулиране и 

управление 

Изменение 245 

ЧЛЕН 104, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 1 

1. Ако не е предвидено друго, когато в 

настоящия регламент компетенциите са 

предоставени на Комисията, тя е 

подпомагана от комитет за управление. 

1. Ако не е предвидено друго, когато в 

настоящия регламент компетенциите са 

предоставени на Комисията, тя е 

подпомагана от комитет за регулиране и 

управление. 

Изменение 246 

ЧЛЕН 104, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 2 

Прилагат се членове 4 и 7 на Решение 

1999/468/EО. 

Прилагат се членове 5 и 7 на Решение 

1999/468/EО спрямо следните глави от 

Дял ІІІ и приложения: 

 – Глава І Общи правила 

 – Глава ІІ. Енологични практики и 

ограничения 

 – Глава ІІІ. Наименования за произход и 

географски указания 



 – Глава IV Етикетиране 

 – Съответни приложения 

Изменение 247 

ЧЛЕН 104, ПАРАГРАФ 1, АЛИНЕЯ 3 

Постановеният период в член 4, 

параграф 3 от Решение 1999/468/ЕО се 

определя на един месец. 

Постановеният период в член 5 от 

Решение 1999/468/ЕО се определя на три 

месеца.  

Изменение 248 

ЧЛЕН 111 

Член 2, буква г) (Регламент (ЕО) № 2702/1999) 

„г) информационните кампании за 

системата на Общността за вината със 

защитено наименование на произход 

или географско указание, вината с 

указание за сорта винено грозде и 

спиртни напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание;“ 

„г) информационните кампании за 

системата на Общността за вината със 

защитено наименование на произход 

или географско указание, вината и 

спиртните напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание;“ 

Изменение 249 

ЧЛЕН 112, ТОЧКА 1 

Член 2, буква г) (Регламент (ЕО) № 2826/2000) 

„г) информационни кампании за 

системата на Общността за вината със 

защитено наименование за произход 

или географско указание, вината с 

указание за сорта винено грозде и 

спиртни напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание и 

информационни мероприятия за модел 

на разумна употреба на алкохол и за 

вредите, свързани с безотговорната 

консумация на алкохол;“ 

„г) информационни кампании за 

системата на Общността за вината със 

защитено наименование за произход 

или географско указание, вината и 

спиртните напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание и 

информационни мероприятия за модел 

на разумна употреба на вино и за 

вредите, свързани с безотговорната 

консумация на алкохол;“ 

Изменение 250 

ЧЛЕН 112, ТОЧКА 2 

Член 3, буква д) (Регламент (ЕО) № 2826/2000) 

„д) желателността от осигуряване на 

информация за системата на Общността 

за вината със защитено наименование за 

произход или географско указание, 

вината с указание за сорта винено 

„д) целесъобразност на осигуряване на 

информация за значението на системата 

на Общността за вината със защитено 

наименование за произход или 

географско указание, вината и 



грозде и спиртни напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание и 

необходимостта от предоставяне на 

информация за модел на разумна 

употреба на алкохол и за вредите, 

свързани с безотговорната консумация 

на алкохол;“ 

спиртните напитки със защитено 

географско указание или запазено 

традиционно указание и 

необходимостта от предоставяне на 

информация за модел на разумна 

употреба на алкохол и за вредите, 

свързани с безотговорната консумация 

на алкохол.“ 

Изменение 251 

ЧЛЕН 113, ТОЧКА 10 

Приложение VII, буква н), алинея 2 (Регламент (ЕО) № 1782/2003) 

Референтната стойност на правата на 

плащане за разпределяне на всеки 

земеделски производител в съответствие 

със схемата за изкореняване, установена в 

Регламент (ЕО) № [настоящия 

регламент], се равнява на произведението 

от броя на изкоренените хектари и 

средната стойност на правата на плащане 

за съответния район. Сумата на 

плащането обаче не може да надхвърля 

350 EUR/ha.“ 

Референтната стойност на правата на 

плащане за разпределяне на всеки 

земеделски производител в съответствие 

със схемата за изкореняване, установена в 

Регламент (ЕО) № [настоящия 

регламент], се равнява на произведението 

от броя на изкоренените хектари и 

средната стойност на правата на плащане 

за съответния район. 

Изменение 252 

ЧЛЕН 113, ТОЧКА 10 

Приложение VII, буква н), алинея 2 а (нова) (Регламент (ЕО) №1782/2003) 

 В случай че изкореняването се отнася 

до лозарска площ, засадена със сорт с 

двойно предназначение и подлежаща на 

реда и условията на режима за единно 

плащане, съгласно Регламент на 

Съвета (ЕО) № 1182/2007 от 26 

септември 2007 г.1 относно определяне 

на специфични правила по отношение 

на сектор плодове и зеленчуци в 

съответствие с настоящия регламент 

не се начислява допълнителна 

референтна стойност.  

_________ 

1 ОВ L 273 от 17.10.2007 г., стр. 1. 

Изменение 253 

ЧЛЕН 114 

Член 114 заличава се 



Изменения на Регламент (ЕО) 

№ 1290/2005 

 

В член 12 от Регламент (ЕО) 

№ 1290/2005, параграф 2 се заменя със 

следния текст: 

 

„2. Комисията определя сумите, 

които, съгласно член 10, параграф 2, 

от член 143г и 143д от Регламент 

(ЕО) № 1782/2003, член 4, параграф 1 

от Регламент (ЕО) № 387/2007 на 

Съвета и член 17, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) № [настоящия 

регламент], са на разположение на 

ЕЗФРСР.“ 

 

Изменение 254 

ЧЛЕН 117, УВОДНА ЧАСТ 

Регламент (ЕО) № 1493/1999 се отменя. 

Следните мерки, определени в този 

регламент, обаче ще продължат да бъдат 

прилагани за винарска година 

2008/2009 г., доколкото производителите 

са започнали или предприели мерки, 

които могат да бъдат финансирани в 

съответствие с Регламент (ЕО) 

№ 1493/1999 преди датата на влизане в 

сила на настоящия регламент: 

Регламент (ЕО) № 1493/1999 се отменя. 

Следните мерки, определени в този 

регламент, обаче ще продължат да бъдат 

прилагани, доколкото производителите са 

започнали или предприели мерки, които 

могат да бъдат финансирани в 

съответствие с Регламент (ЕО) 

№ 1493/1999 преди датата на влизане в 

сила на настоящия регламент:  

Изменение 255 

ЧЛЕН 117, ПАРАГРАФ 1 А (НОВ) 

  Разпоредбите за запазена употреба на 

някои видове бутилки, предвидени в 

член 9, параграф 1, както и в 

Приложение І на Регламент (ЕО) 

№ 753/2002 остават в сила чрез 

дерогация от параграф 1, докато 

формите на бутилките не бъдат 

защитени чрез наименованието за 

произход. 

Изменение 256 

ЧЛЕН 118, ПАРАГРАФ 2 

Прилага се от 1 август 2008 г., с 

изключение на членове 5 ─ 8, които се 

прилагат от 30 април 2008 г. 

Прилага се от 1 август 2009 г., с 

изключение на членове 5 ─ 8, които се 

прилагат, считано от датата, 



определена в член 5, параграф 1 от 

настоящия регламент. 

Изменение 257 

ЧЛЕН 118, ПАРАГРАФ 3 

Глава ІІ от дял V се прилага до 31 

декември 2013 г. 

заличава се 

Изменение 258 

ПРИЛОЖЕНИЕ I, ТОЧКА 5 А (нова) 

 5a. „Гроздова мъст“ означава течния 

продукт, получен по естествен път 

или чрез естествена обработка на 

прясно грозде. Прието е придобитото 

от гроздова мъст алкохолно 

съдържание да не надвишава 1 об. %. 

Изменение 259 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 Всички суми се заменят с „p.m“. 

Изменение 260 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ 

 Приложението се заличава. 

Изменение 261 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV, ТОЧКА 3 А (нова) 

 3а. Вино, произведено от сушено грозде 

 Вино, произведено от сушено грозде, 

означава продукт, който: 

 а) е произведен в Общността, без да е 

обогатен, от грозде, произведено в 

Общността и принадлежащо към 

сортовете, упоменати в член 18, 

параграф 1, и изложено на слънце или 

на сянка с цел частичната му 

дехидратация; 

 б) има общо алкохолно съдържание от 

най-малко 16 об. %; 

 в) има действително алкохолно 

съдържание от най-малко 9 об. %; 



 г) има естествено алкохолно 

съдържание от най-малко 16 об. %. 

Изменение 262 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV, ТОЧКА 3 Б (нова)  

  3б. Естествено сладко вино 

 Специфичните традиционни означения 

„οίνος γλυκύς φυσικός“, „vino dulce 

natural“, „vino dolce naturale“, „vinho 

doce natural“ са запазени за вина, които 

се ползват със защитено наименование 

за произход или със защитено 

географско указание и са: 

а) получени от грозде, най-малко 85 % 

от което произлиза от сортове, 

включени в списък, който следва да се 

установи; 

б) произведени от мъст с първоначално 

естествено съдържание на захар от 

най-малко 212 гр. на литър; 

в) получени чрез добавяне на алкохол, 

дестилат или ракия, като се изключва 

всякакво друго обогатяване. 
 Доколкото това се изисква от 

традиционния начин на производство, 

по отношение на ликьорните вина със 

защитено наименование за произход 

или защитено географско означение, 

произвеждани на тяхна територия, 

държавите-членки могат да предвидят 

специфичното традиционно указание 

«естествено сладко вино» да бъде 

запазено за ликьорните вина със 

защитено наименование за произход 

или защитено географско указание, 

които са: 

а) произведени пряко от 

производители, извършващи 

прибирането на реколтата, при 

условие че произлизат изключително 

от тяхната реколта от мускат, 

гренаш, макабео или малвазия; въпреки 

това се допуска реколта, получена от 

парцели, които са засадени с гроздови 

сортове, различни от горепосочените, в 

границите на до 10 % от общия брой 

лози; 

б) получени при добив от не повече от 



40 хл. гроздова мъст за хектар, като 

при всяко надвишаване на 

гореспоменатия добив цялата реколта 

губи наименованието „естествено 

сладко вино“; 

в) получени от горепосочената гроздова 

мъст с първоначално естествено 

съдържание на захар от най-малко 252 

гр. на литър; 

г) получени, като се изключи всякакво 

друго обогатяване, чрез добавяне на 

алкохол от гроздов произход, който, 

изразен в чист алкохол, отговаря на 

минимум 5 % от обема на ползваната 

горепосочена гроздова мъст и максимум 

на по-слабата от пропорциите, както 

следва: 

- или 10 % от обема на споменатата 

по-горе гроздова мъст, която се 

използва, 

- или 40 % от общото обемно 

алкохолно съдържание на крайния 

продукт, изразено като сбор от 

достигнатото обемно алкохолно 

съдържание и еквивалентът на 

потенциалното алкохолно 

съдържание, изчислено на основата на 

1 об. % чист алкохол на 17,5 гр. 

остатъчна захар на литър. 
 Специфичните традиционни означения 

„οίνος γλυκύς φυσικός“, „vino dulce 

natural“, „vino dolce naturale“, „vinho 

doce natural“ не се превеждат. Въпреки 

това те могат да бъдат придружени 

от обяснително означение на език, 

разбираем за крайния потребител. За 

произведените в Гърция продукти и 

предлагани на територията на тази 

държава-членка, означението „vin doux 

naturel“ може да бъде придружено от 

означението „οίνος γλυκύς φυσικός“. 

Изменение 263 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV, ТОЧКА 4 А), ТИРЕ 3 

- на вино, или - на вино, произведено в Общността, 

или 



Изменение 264 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV, ТОЧКА 4 А), ТИРЕ 4 

- на вина със защитено наименование за 

произход или защитено географско 

указание; 

- на вина, произведени в Общността, 

със защитено наименование за произход 

или защитено географско указание; 

Изменение 265 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV, ТОЧКА 4 А (нова) 

 4а. Висококачествено пенливо вино/Sekt 

 Висококачественото пенливо вино/Sekt 

е продукт:  

 а) който се получава при първа или 

втора алкохолна ферментация 

 - на прясно грозде, 

 - на гроздова мъст, или 

 - на вина със защитено наименование 

за произход или защитено географско 

указание; 

 б) което, когато бъде отворен съдът, в 

който се намира, изпуска въглероден 

двуокис, получен предимно от 

ферментацията; 

 в) което, когато е съхранявано при 

температура от 20°С в затворени 

съдове, под влияние на разтворения 

въглероден двуокис, показва 

свръхналягане не по-ниско от 3,5 бара. 

 Независимо от това, при 

висококачественото пенливо вино/Sekt, 

съхранявано в съдове с капацитет, по-

малък от 25 сантилитра, 

минималното свръхналягане е 3 бара. 

 г) което показва минимално 

действително алкохолно съдържание 

не по-ниско от 10 об. % 

 д) в което общото алкохолно 

съдържание на ферментационната 

смес е не по-ниско от 9 об. % 

 е) във висококачественото пенливо 

вино/Sekt със защитено наименование 

за произход или защитено географско 

указание, общото алкохолно 

съдържание във ферментационната 



смес на лозаро-винарски район В ІІІ е не 

по-ниско от 9,5 об. % 

 ж) Независимо от това, 

ферментационните смеси, 

предназначени за производство на 

определени висококачествени пенливи 

вина/Sekt със защитено наименование 

за произход или защитено географско 

указание, произхождащи от район от 

списъка, който подлежи да бъде приет, 

и произведени от един лозов сорт, 

могат да имат общо алкохолно 

съдържание не по-ниско от 8.5 об. %; 

 з) при които продължителността на 

производствения процес, включително 

и стареенето в производственото 

предприятие, считано от началото на 

ферментацията, предназначена за 

постигане на пенливост на сместа е не 

по-малка от: 

 - шест месеца, когато 

ферментацията, предназначена за 

превръщането им в пенливи, се 

извършва в затворена бъчва, 

 - девет месеца, когато 

ферментацията, предназначена за 

превръщането им в пенливи, се 

извършва в бутилка. 

 и) при които продължителността на 

ферментацията, предназначена за 

постигане на пенливост на сместа и 

престоят на ферментационната смес 

във винената утайка, може да бъде 

най-малко: 

 а) 90 дни (в бутилки или съдове без 

приспособления за разклащане), 

 б) 30 дни в съдове с приспособления за 

разклащане.  

Изменение 266 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV, ТОЧКА 5 А) 

а) се получава от вино; а) се получава от вино, произведено в 

Общността; 



Изменение 267 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV, ТОЧКА 6 А) 

а) е получен от вино, ако това вино е с 

общо алкохолно съдържание от не по-

малко 9 об. %; 

а) е получен от вино, произведено в 

Общността, ако това вино е с общо 

алкохолно съдържание от не по-малко 9 

об. %; 

Изменение 268 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV, ТОЧКА 7 А) 

а) се получава от вино, или от вино със 

защитено наименование за произход, 

или със защитено географско указание; 

а) се получава от вино, или от вино със 

защитено наименование за произход, 

или със защитено географско указание, 

произведено в Общността; 

Изменение 269 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV А (ново) 

 Приложение IV а 

 Списък на разрешените енологични 

практики и обработки 

 1. Енологични практики и обработки, 

които могат да се използват за 

прясното грозде, гроздовата мъст, 

частично ферментиралата гроздова 

мъст, частично ферментиралата 

гроздова мъст, получена от сухо 

грозде, концентрирана гроздова мъст, 

младо вино в процес на ферментация: 

 а ) аериране или добавяне на кислород; 

 б) термична обработка; 

 в) центрофугиране и филтриране със 

или без спомагателен материал за 

инертно филтриране, при условие че 

неговата употреба не оставя 

нежелателни остатъчни елементи в 

така обработения продукт; 

 г) употреба на въглероден двуокис, 

аргон или азот, самостоятелно или в 

комбинация помежду им, с цел да се 

създаде инертна атмосфера, в която 

продуктът да се обработва в 

защитена от въздуха среда; 

 д) използване на захароза в рамките 

на традиционните енологични 

практики; 



 e) използване на дрожди за 

винификация; 

 ж) за да се благоприятства 

развитието на дрождите, прилагане 

на една или няколко от следните 

практики: 

 - добавяне на диамониев фосфат или 

амониев сулфат до определени 

стойности, 

 - добавяне на амониев сулфит или 

амониев бисулфит до определени 

стойности, 

 - добавяне на тиаминов дихлорхидрат 

до определени стойности; 

 з) използване на серен анхидрид, 

наричан още серен двуокис, калиев 

бисулфит или калиев метабисулфит, 

наричан още калиев дисулфит или 

калиев пиросулфит;  

 и) десулфитиране чрез физични 

методи; 

 й) обработване на бялата мъст и 

младите бели вина в процес на 

ферментация с активен въглен за 

енологична употреба до определени 

стойности; 

 к) бистрене с една или повече от 

следните субстанции за енологична 

употреба: 

 - желатин за хранителни цели, 

 - рибен клей, 

 - казеин и калиев казеинат, 

 - яйчен белтък и/или млечен белтък 

(Lactalbumin), 

 - бентонит, 

 - силициев диоксид под формата на 

гел или колоиден разтвор, 

 - каолин, 

 - танин, 

 - пектолитични ензими, 

 - ензимен препарат от бетаглюканаза 

при условия, които трябва да се 



определят, 

 - протеинови субстанции от 

растителен произход; 

 л) използване на сорбинова киселина 

или на калиев сорбат; 

 м) използване на винена киселина за 

подкисляване, при условията, 

посочени в приложение V; 

 н) използване за откисляване, при 

условията, посочени в приложение V, 

на една или повече от следните 

субстанции: 

 - неутрален калиев тартрат, 

 - калиев бикарбонат, 

 - калциев карбонат, съдържащ 

евентуално малки количества двойна 

калциева сол на L(+) винена киселина 

и на L(-) ябълчна киселина, 

 - калциев тартрат, 

 - винена киселина при условия, които 

трябва да се определят, 

 - хомогенна смес на винена киселина и 

калциев карбонат, в еднакви 

пропорции и фино пулверизирани; 

 о) използване на смола от алепски бор 

при условия, които трябва да се 

определят;  

 п) използване на продукти от 

дрождови обвивки в определени 

граници; 

 р) използване на поливинил-

полипиролидон в определени граници и 

при условия, които трябва да се 

определят; 

 с) използване на винена суспензия от 

млечнокисели бактерии при условия, 

които трябва да се определят; 

 т) добавяне на лизозим в граници и 

при условия, които трябва да се 

определят; 

 у) добавка на L-аскорбинова киселина 

до определени стойности. 



 2. Енологични практики и обработки, 

които могат да се използват за 

произвеждане на ректифицирана 

концентрирана гроздова мъст: 

 а) аериране; 

 б) термична обработка; 

 в) центрофугиране и филтриране със 

или без спомагателен материал за 

инертно филтриране, при условие че 

неговата употреба не оставя 

нежелателни остатъчни елементи в 

така обработения продукт; 

 г) използване на серен анхидрид, 

наричан още серен двуокис, калиев 

бисулфит или калиев метабисулфит, 

наричан още калиев дисулфит, или 

калиев пиросулфит; 

 д) десулфитиране чрез физични 

методи; 

 е) обработка с активен въглен за 

енологична употреба; 

 ж) използване на калциев карбонат, 

съдържащ евентуално малки 

количества двойна калциева сол на 

L(+) винена киселина и на L(-) ябълчна 

киселина; 

 з) използване на йонообменни смоли 

при условия, които трябва да се 

определят. 

 3. Енологични практики и обработки, 

които могат да се използват за 

произвеждане на частично 

ферментирала гроздова мъст за пряка 

консумация от човека в 

непреработено състояние, вино, 

пенливо вино, пенливо газирано вино, 

шумящо вино, шумящо газирано вино, 

ликьорни вина и вина със защитено 

наименование за произход и със 

защитено географско указание:  

 a) използване при сухите вина на 

закваска - в количества, не по-големи 

от 5 % - от прясна, здрава и 

неразредена винена утайка, която 

съдържа дрожди, получена при 



първоначална винификация на сухите 

вина; 

 б) аериране или барботаж с помощта 

на аргон или азот; 

 в) термична обработка; 

 г) центрофугиране и филтриране със 

или без спомагателен материал за 

инертно филтриране, при условие че 

неговата употреба не оставя 

нежелателни остатъчни елементи в 

така обработения продукт; 

 д) употреба на въглероден двуокис, 

аргон или азот, самостоятелно или в 

комбинация помежду им, с цел да се 

създаде инертна атмосфера, в която 

продуктът да се обработва в 

защитена от въздуха среда; 

 е) добавяне на въглероден двуокис до 

определени стойности; 

 ж) използване, при предвидените в 

настоящия регламент условия, на 

серен двуокис, на калиев бисулфит или 

на калиев метабисулфит, наричан 

още калиев дисулфит; 

 з) добавка на сорбинова киселина или 

на калиев сорбат, при условие че 

крайното съдържание на сорбинова 

киселина в обработения продукт, 

предназначен за пряка консумация от 

човека, не надвишава 200 мг. на 

литър; 

 и) добавка на L-аскорбинова киселина 

до определени стойности; 

 й) добавка на лимонена киселина до 

определени стойности с цел 

стабилизация на виното; 

 к) използване на винена киселина за 

подкисляване, при условията, 

предвидени в приложение V; 

 л) използване за откисляване, при 

условията, предвидени в приложение 

V, на една или повече от следните 

субстанции: 

 - неутрален калиев тартрат, 



 - калиев бикарбонат, 

 - калциев карбонат, съдържащ 

евентуално малки количества двойна 

калциева сол на L(+) винена киселина 

и на L(-) ябълчна киселина, 

 - калциев тартрат, 

 - винена киселина при условия, които 

трябва да се определят, 

 - хомогенна смес на винена киселина и 

калциев карбонат, в еднакви 

пропорции и фино пулверизирани; 

 м) бистрене с една или повече от 

следните субстанции за енологична 

употреба: 

 - желатин за хранителни цели, 

 - рибен клей, 

 - казеин и калиев казеинат, 

 - яйчен белтък и/или млечен белтък 

(Lactalbumin), 

 - бентонит, 

 - силициев диоксид под формата на 

гел или колоиден разтвор, 

 - каолин, 

 - ензимен препарат от бетаглюканаза 

при условия, които трябва да се 

определят, 

 - протеинови субстанции от 

растителен произход; 

 н) добавка на танин; 

 о) обработка на белите вина с 

активен въглен за енологична 

употреба до определени стойности; 

 п) обработка при условия, които 

трябва да се определят: 

 - на частично ферментирала гроздова 

мъст, предназначена за пряка 

консумация от човека в 

непреработено състояние и на бели и 

розови вина с калиев 

хексацианоферат, 

 - на червени вина с калиев 

хексацианоферат или с калциев 



фитат; 

 р) добавка на метавинена киселина до 

определени стойности; 

 с) използване на арабска гума; 

 т) използване, при условия, които 

трябва да се определят, на D-L-винена 

киселина, наричана още винена 

киселина, или на нейна неутрална 

калиева сол, с цел утаяване на 

излишния калций; 

 у) използване, при производството на 

пенливи вина, получени чрез 

ферментация в бутилки и за които 

сепарацията на утайката е 

извършена чрез дегоржаж, на: 

 – калциев алгинат 

 или 

 – калиев алгинат; 

 ф) използване на дрожди за 

винификация, сухи или във винена 

суспензия, за производство на пенливи 

вина; 

 х) добавяне, при производството на 

пенливи вина, на тиамин и на 

амониеви соли към основното вино, с 

цел подобряване развитието на 

дрождите при следните условия: 

 - хранителни соли - диамониев 

фосфат или амониев сулфат, до 

определени стойности, 

 - фактори на растежа - тиамин под 

формата на тиаминова солна 

киселина, до определени стойности 

 ц) използване на пити чист парафин, 

напоени с алилов изотиоцианат за 

създаване на стерилна атмосфера, 

единствено в държавите-членки, 

където това е традиционна практика 

и не се забранява от националното 

законодателство, при условие че се 

произвежда само в съдове с 

вместимост от повече от 20 литра и 

че няма следи от алилов 

изотиоцианат във виното; 



 ч) добавяне, с цел утаяване на винения 

камък, на: 

 - калиев битартрат, 

 - калциев тартрат до определени 

стойности и при условия, които 

трябва да се определят; 

 ш) използване на меден сулфат до 

определени стойности за 

отстраняване на недостатъци във 

вкуса или в миризмата на виното; 

 ща) използване на продукти от 

дрождови обвивки в определени 

граници; 

 щб) използване на поливинил-

полипиролидон до определени 

стойности и при условия, които 

трябва да се определят; 

 щв) използване на винена суспензия от 

млечнокисели бактерии при условия, 

които трябва да се определят; 

 щг) добавяне на карамел, в 

съответствие с Директива 94/36/ЕО 

на Европейския Парламент и на 

Съвета от 30 юни 1994 година 

относно оцветителите, 

предназначени за употреба при 

хранителните продукти1, с цел 

подсилване цвета на ликьорните вина 

и на вината със защитено 

наименование за произход или със 

защитено географско указание;  

 щд) добавяне на лизозим до 

определени стойности и при условия, 

които трябва да се определят; 

 ще) добавяне на диметил дикарбонат 

(DMDC) към вината, за да се 

гарантира микробиологичното им 

стабилизиране, до определени 

стойности и при условия, които 

трябва да се определят; 

 щж) добавяне на манопротеини от 

дрожди за гарантиране на 

стабилизирането на киселината и 

протеините във вината. 

 4. Енологични практики и обработки, 



които могат да се използват за 

продуктите, посочени в уводното 

изречение на параграф 3, единствено в 

рамките на условията за използване, 

които трябва да се определят: 

 а) добавяне на кислород; 

 б) обработка с електродиализа за 

стабилизиране на винената киселина 

във виното; 

 в) използване на уреаза за намаляване 

на нивото на уреята във вината; 

 г) наливането на неутаено вино, 

спиртована винаса или пресована 

паста от aszu, там където такава 

практика се използва традиционно за 

производството на Tokaji Forditàs и 

Tokaji màslàs в унгарския район 

Tokajhegyalja при условия, които 

трябва да се определят; 

 д) използване на парчета дъбово дърво 

при производството на вина и 

гроздова мъст. 

 _______ 
1 ОВ L 237 от 10.09.1994 г., стр. 13. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА A 

1. Когато климатичните условия го 

налагат за някои лозарски зони на 

Общността, в съответствие с 

приложение IX, съответните държави-

членки могат да разрешат повишаването 

на естественото алкохолно съдържание 

за прясното грозде, гроздовата мъст, 

частично ферментиралата гроздова мъст 

и младото вино в процес на 

ферментация и виното, получени от 

сортове лози, посочени в член 18, 

параграф 1, алинея първа. 

1. Когато климатичните условия го 

налагат за някои лозарски зони на 

Общността, в съответствие с 

приложение IX, съответните държави-

членки могат да разрешат повишаването 

на естественото алкохолно съдържание 

за прясното грозде, гроздовата мъст, 

частично ферментиралата гроздова мъст 

и младото вино в процес на 

ферментация и виното, получени от 

сортове лози, посочени в член 18, 

параграф 1, алинея първа. 

2. Повишаването на естественото 

алкохолно съдържание се осъществява 

посредством посочените в буква Б 

енологични практики и не може да 

надхвърли граничните стойности, както 

следва:  

2. Повишаването на естественото 

алкохолно съдържание се осъществява 

посредством посочените в буква Б 

енологични практики и не може да 

надхвърли граничните стойности, както 

следва: 



а) 2 % в лозарски зони А и Б в 

съответствие с приложение IX; 

а) 3,5 об. % в лозарски зони А и 2,5 

об. % в лозарски зони Б в съответствие 

с приложение IX; 

б) 1 об. % в лозарски зони В в 

съответствие с приложение IX 

б) 2 об. % в лозарски зони В в 

съответствие с приложение IX  

3. Годините, през които климатичните 

условия са били крайно 

неблагоприятни, и в съответствие с 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1, повишаването на 

действителното алкохолно съдържание, 

посочено в точка 2, може да достигне до 

граничните стойности от 3 об. % в 

лозарски зони А и Б, в съответствие с 

приложение IX. 

3. В годините, през които климатичните 

условия са били крайно 

неблагоприятни, и в съответствие с 

процедурата, посочена в член 104, 

параграф 1, повишаването на 

действителното алкохолно съдържание, 

посочено в точка 2, може да достигне, 

съответно, до граничните стойности от 

4,5 и 3,5 об. % в лозарски зони А и Б и 3 

об. % в лозарски зони В, в съответствие 

с приложение IX. 

 3а. След извършване през 2012 г. на 

оценка на въздействието по 

отношение на реформата, 

осъществена от Европейската 

комисия, могат да бъдат приети 

мерки за постепенно намаляване на 

граничните стойности за увеличаване 

на алкохолното съдържание, 

установени в параграфи 2 и 3, 

съответно до 2 об. % за лозарски зони 

А и Б и 1 об. % за лозарски зони В. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 1 

1. Повишаването на естественото 

алкохолно съдържание, посочено в 

буква А, може да се получи единствено: 

1. Повишаването на естественото 

алкохолно съдържание, посочено в 

буква А, може да се получи единствено: 

а) при прясното грозде, частично 

ферментиралата гроздова мъст или 

младото вино в процес на ферментация, 

с добавяне на концентрирана гроздова 

мъст или ректифицирана концентрирана 

гроздова мъст; 

а) при прясното грозде, частично 

ферментиралата гроздова мъст или 

младото вино в процес на ферментация, 

с добавяне на концентрирана гроздова 

мъст или ректифицирана концентрирана 

гроздова мъст или на захароза, в 

лозарските зони, в които употребата 

на последната традиционно се 

допуска; 

б) по отношение на гроздовата мъст, 

само посредством добавяне на 

концентрирана гроздова мъст или 

ректифицирана концентрирана гроздова 

б) по отношение на гроздовата мъст, 

само посредством добавяне на 

концентрирана гроздова мъст или 

ректифицирана концентрирана гроздова 



мъст, или чрез частична концентрация, 

включително чрез обратна осмоза;  

мъст, или чрез частична концентрация, 

включително чрез обратна осмоза, или 

чрез добавяне на захароза, в 

лозарските зони, в които употребата 

на последната традиционно се 

допуска; 

в) при вино, посредством частична 

концентрация чрез охлаждане. 

в) при вино, посредством частична 

концентрация чрез охлаждане. 

 1а. Добавянето на захароза, посочено в 

параграф 1, букви а) и б), може да се 

осъществи единствено със сухо 

подслаждане със захар и само в 

лозарските райони, където се 

практикува по традиция, съгласно 

съществуващото от 8 май 1970 г. 

законодателство, в случай че, поради 

неблагоприятни климатични условия, 

тази практика е необходима за 

достигане на минималното алкохолно 

съдържание.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 4, БУКВА А) 

а) до над 11,5 об. %, в лозарска зона А, в 

съответствие с приложение IX, 

а) до над 12 об. %, в лозарска зона А, 

Изменение 273 

ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 4, БУКВА Б) 

б) до над 12 об. %, в лозарска зона Б, в 

съответствие с приложение IX, 

б) до над 12,5 об. %, в лозарска зона Б, 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 4, БУКВА В) 

в) до над 12,5 об. %, в лозаро-винарски 

райони В I (а) и В I (б), в съответствие 

с приложение IX,  

в) до над 13 об. %, в лозаро-винарски 

райони В I (а) и В I (б), 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 4, БУКВА Г) 

г) до над 13 об. %, в лозаро-винарски 

район В II, в съответствие с 

приложение IX и 

г) до над 13 об. %, в лозаро-винарски 

район В II, 



Изменение 276 

ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 4, БУКВА Д) 

д) до над 13,5 об. %, в лозаро-винарски 

район В III, в съответствие с 

приложение IX. 

д) до над 13,5 об. %, в лозаро-винарски 

район В III. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 5, БУКВА А) 

а) за червеното вино да повишат 

максималната граница на общото 

действително алкохолно съдържание на 

продуктите, посочени в точка 4, до 12 

об. % в лозаро-винарски район А и до 

12,5 об. % в лозаро-винарски район Б, в 

съответствие с приложение IX; 

а) да повишат максималната граница на 

общото действително алкохолно 

съдържание на продуктите, посочени в 

точка 4, до 12 об. % в лозаро-винарски 

район А и до 12,5 об. % в лозаро-

винарски район Б, в съответствие с 

приложение IX; 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 5, БУКВА Б) 

б) да повишат максималната граница 

на общото обемно алкохолно 

съдържание на продуктите по 

точка 4 за производството на вина с 

наименование за произход от лозаро-

винарски район А или Б, до ниво, 

което трябва да бъде определено от 

държавите-членки. 

заличава се 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI, БУКВА Б, ПАРАГРАФ 5 

5. Освен ако Съветът не вземе друго 

решение, в съответствие с 

международните задължения на 

Общността, прясното грозде, гроздова 

мъст, гроздова мъст в процес на 

ферментация, концентрирана гроздова 

мъст, ректифицирана концентрирана 

гроздова мъст, гроздова мъст в процес на 

ферментация, забавена от добавянето на 

алкохол, произхождащи от трети страни, 

не могат да бъдат трансформирани във 

вино или добавяни към вино на 

територията на Общността. 

5. Прясното грозде, гроздова мъст, 

гроздова мъст в процес на ферментация, 

концентрирана гроздова мъст, 

ректифицирана концентрирана гроздова 

мъст, гроздова мъст в процес на 

ферментация, забавена от добавянето на 

алкохол, гроздов сок и концентриран 

гроздов сок, произхождащи от трети 

страни, не могат да бъдат 

трансформирани във вино или добавяни 

към вино на територията на Общността. 

Изменение 280 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI, БУКВА В 



Освен ако Съветът не вземе друго 

решение, в съответствие с 

международните задължения на 

Общността, купажирането на вино, 

произхождащо от трета страна, с вино, 

произведено в Общността, и 

купажирането между вина, 

произхождащи от трети страни, се 

забранява в Общността. 

Купажирането на вино, произхождащо 

от трета страна, с вино, произведено в 

Общността, и купажирането между вина, 

произхождащи от трети страни, се 

забранява в Общността. 

Изменение 281 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІ, БУКВА Г 

Г. Вторични продукти заличава се 

1. Забранява се свръхпресоването на 

гроздето. Като вземат предвид 

местните и технически условия, 

държавите-членки определят 

минималното количество алкохол, 

което трябва да се съдържа във 

винените джибри след пресоването 

на гроздето и винената утайка, и 

което във всички случаи трябва да е 

над нула. 

 

2. Нито виното, нито която и да 

било друга напитка, предназначена за 

пряка консумация от потребителите, 

могат да бъдат получени от винена 

утайка или гроздови джибри, с 

изключение на алкохола, спиртните 

напитки и пикета. 

 

3. Забранява се пресоването на 

винената утайка и повторната 

ферментация на гроздовите джибри 

за други цели, освен дестилация или 

производство на пикет. 

Филтрирането и центрофугирането 

на винената утайка не се смятат за 

пресоване, когато получените 

продукти са с добро и автентично 

търговско качество. 

 

4. Пикетът, когато производство му е 

разрешено от съответната държава-

членка, може да бъде единствено 

използван за целите на дестилацията 

или за домашно потребление от 

винопроизводителите. 

 



5. От всяко физическо или юридическо 

лице или групи от лица, които 

притежават вторични продукти, се 

изисква да ги предоставят за 

наблюдение и при условия, които 

следва да се определят в 

съответствие с процедурата по 

член 104, параграф 1. 

 

Изменение 282 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, БУКВА А) 

а) за винарската година 2008/2009 

(бюджетна година 2009): 430 млн. EUR 

а) за винарската година 2009/2010 

(бюджетна година 2009): 510 000 

000 EUR 

Изменение 283 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, БУКВА Б) 

б) за винарската година 2009/2010 

(бюджетна година 2010): 287 млн. EUR 

б) за винарската година 2010/2011 

(бюджетна година 2010): 

337 000 000 EUR 

Изменение 284 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, БУКВА В) 

в) за винарската година 2010/2011 

(бюджетна година 2011): 184 млн. EUR 

в) за винарската година 2011/2012 

(бюджетна година 2011): 

223 000 000 EUR 

Изменение 285 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, БУКВА Г) 

г) за винарската година 2011/2012 

(бюджетна година 2012): 110 млн. 

EUR 

заличава се 

Изменение 286 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, БУКВА Д) 

д) за винарската година 2012/2013 

(бюджетна година 2013): 59 млн. EUR 

заличава се 

Изменение 287 

ПРИЛОЖЕНИЕ VІІІ 

 Приложението се заличава. 

 

 



 


